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Deze vertaling is verzorgd door de Sanskriet-studiegroep van de 
School voor Filosofie te Amsterdam in het kader van de studie van het 
Sanskriet en van de Advaita-Vedanta fdosofie (Filosofie van de Een- 
heid). 

De verzen van de ïsa Upanisad worden als volgt weergegeven: 

* De volledige tekst in Devanagari schrift. 

* De woord voor woord tekst in Devanagari schrift. 

* De volledige tekst in translitteratie. 

* De woord voor woord tekst in Devanagari schrift en translitteratie 
met een uitwerking. Hierbij wordt een aantal symbolen gebruikt. 
Bijvoorbeeld bij de uitwerking van het woord pürna: 

(642/1) betekent bladzijde 642, kolom 1 uit het Sanskriet woor- 
denboek van Sir Monier Monier- Williams. 
ypf betekent dhatu pf. 

[pdlana püranayoh (Dp 39/2)] betekent dat voor de ypf in de 
Dhatupathah op bladzijde 39, kolom 2 Apf wordt vermeld en 
een nadere aanduiding wordt gegeven, die luidt: 
pdlana-püranayoh . 

* Vertaling (zoveel mogelijk letterlijk). 

* Vertaling met commentaar van Sankara. Hiervoor is mede ge- 
bruik gemaakt van 'Eight Upanisads', vertaald in het Engels door 
Svamï Gambhïrananda, september 1957. 



Voor nadere inlichtingen: 

Stichting Ars Floreat 
Postbus 74082 
1070 BB Amsterdam 
info@arsfloreat.nl 



Stichting School voor Filosofie 
Van Eeghenlaan 21 
1071 EM Amsterdam 
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qufa?: Muffig wf?r wt^pt i 

W WTT^R WRNFPXPT II 
& ^TTRT: ^TTRT: ^TTRT: II 



Wm I 1 ^#T I 3tï3TO- | qnfrr I W I 3R1§FIcI II 
# I I ^Tf%: I 3Ju%= II 

Óm 

pürnamadah pürnamidam pürndt pürnamudacyate; 
pürnasya pürnamdddya pürnamevdvasisyate; 
Óm sdntih sdntih sdntih. 

$> Óm Öm, de heilige syllabe (235/3) [-] 

purnam; purna volledig, geheel (642/1); Apr volledig 
worden (648/1) [pdlana-püranayoh (Dp 39/2)] 

3flT: adah; adas dat (18/1) 

purnam; purna volledig, geheel (642/1); ypr volledig 
worden (648/1) [pdlana-püranayoh (Dp 39/2)] 

WIIÏ idam dit (165/2) 

H[ u lld pürndt vanuit volledig; pürna volledig, geheel (642 

/l); ypf volledig worden (648/1) [pdlana-püranayoh 
(Dp 39/2)] 

purnam; purna volledig, geheel (642/1); ypr volledig 
worden (648/1) [pdlana-püranayoh (Dp 39/2)] 
33^fr udacyate het wordt opgetild, het rijst op; ud-^ac = 

ud-Aanc oprijzen, opwaarts bewegen (184/1); ud op- 
waarts (183/1); Vac gaan, bewegen (8/3) [= Vanc 
gatau ydcane ca (Dp 19/1)] 

pürnasya van volledig; purna volledig, geheel (642 
/l); Vpr volledig worden (648/1) [pdlana-püranayoh 
(Dp39/2)] 
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H^HH pürnam; pürna volledig, geheel (642/1); V/?r volledig 

worden (648/1) [pdlana-püranayoh (Dp 39/2)] 

3ll<3lM ötföya genomen hebbend (136/3); d-Add nemen (136 

/2); a dichtbij, naar; maakt de handeling volledig 
(126/l);V<fó" geven (473/2) [ddne (Dp 26/2)] 
purnam; purna volledig, geheel (642/1); Apr volledig 
worden (648/1) [pdlana-püranayoh (Dp 39/2)] 

W eva waarlijk, alleen, slechts; benadrukt het vooraf- 

gaande woord (232/2) 

SwRloHcl avasisyate het wordt overgelaten, het blijft over; ava- 

Vszs overlaten als rest, overblijven (104/2); ava ervan 
af, weg (96/1); Vsts overlaten, overblijven (1076/3) 
[vis'esane (Dp 37/2)] 

$> Öm Öm, de heilige syllabe (235/3) [-] 

<yiRi: sdntih; sdnti rust, vrede (1064/3); Vso/n rusten, te- 

vreden zijn (1053/3) [upasame (Dp 30/2)] 

<yiRt: sdntih; sdnti rust, vrede (1064/3); Vso/n rusten, te- 

vreden zijn (1053/3) [upasame (Dp 30/2)] 

<yiRt: sdntih; sdnti rust, vrede (1064/3); Vso/n rusten, te- 

vreden zijn (1053/3) [upasame (Dp 30/2)] 

ÖM 

Dat is volmaakt. Dit is volmaakt. Volmaakt komt van 
volmaakt. Neem volmaakt af van volmaakt en wat over- 
blijft is volmaakt. 
Öm vrede, vrede, vrede. 



OM 

Dat (opperste Brahman) is oneindig, en dit (geconditio- 
neerde Brahman) is oneindig. Het oneindige (geconditio- 
neerde Brahman) komt voort uit de oneindige (opperste 
Brahman). Neemt men (door kennis) het oneindige van het 
oneindige (geconditioneerde Brahman), dan blijft het 
achter als enkel het oneindige (ongeconditioneerde Brah- 
man). 

Öm vrede, vrede, vrede. 
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INLEIDING 



De verzen van de ïsa Upanisad worden niet gebruikt voor 
handeling (karma). Integendeel, de verzen van deze Upanisad dienen 
om ons de ware natuur van het Zelf te tonen die juist op geen enkele 
wijze afhankelijk is van handeling (karma, rituelen e.d.). Het Zelf is 
werkelijk zuiver, zondeloos, één, eeuwig, onstoffelijk, alomtegen- 
woordig, enzovoorts. Deze aspecten komen bij vers 8 ter sprake. De 
ware natuur van het Zelf en het systeem van handeling (karma) zijn 
met elkaar in strijd, en daarom ligt het voor de hand dat de verzen niet 
worden toegepast op karma. Immers, het Zelf is in zijn ware natuur 
niet iets dat geschapen, getransformeerd, bereikt of gezuiverd moet 
worden, en ook heeft het niet de natuur van iemand die handelt of 
geniet. Was dit wel zo, dan zou het Zelf een rol gaan spelen in karma. 
Bovendien wordt in alle Upanisads al het mogelijke gedaan om te 
beschrijven wat het Zelf nu werkelijk is, terwijl ook de Bhagavad Gïta 
en alle andere geschriften die over moksa - vrijmaking van de ziel - 
gaan, dit in de eerste plaats beogen. Alle karma's (rituelen) zijn voor- 
geschreven vanuit het uitgangspunt dat het Zelf bepaalde kwaliteiten 
heeft, zoals veelheid, zoals het idee 'ik doe', 'ik geniet' enzovoorts, 
verder: 'ik ben onzuiver' of 'zondig', hetgeen men gewoonlijk heel 
normaal vindt om te zeggen. 

Mensen die inzicht hebben in de vraag welke mensen 
geschikt zijn (om deze weg te gaan), zeggen dan ook dat iemand 
voldoet aan de regels en wetten van karma als hij uit is op de 
resultaten van karma. Daarbij doet het er niet toe of men iets in deze 
wereld, waarin wij leven, tracht te bereiken, zoals bij de wens om zich 
in spirituele zin te onderscheiden, of in de wereld hierna, zoals bij de 
wens om in de hemel te komen, of door als volgt over zichzelf te 
denken: "Ik ben een geïnspireerd mens en ongerieven als het gemis 
van een oog of het hebben van een bochel, die een beletsel vormen om 
dingen (karma) te ondernemen, bleven mij bespaard." 

De verzen van de ïsa Upanisad verdrijven dus de onwetend- 
heid waaronder wij allen te lijden hebben. Zij doen dit door ons te 
verklaren wat het Zelf werkelijk is en doen daarbij de kennis oprijzen 
van de Eenheid van het Zelf en van Zijn andere aspecten. Hierdoor ra- 
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ken bezorgdheid, misleiding en dergelijke, die zich nu eenmaal voor- 
doen in het aardse bestaan, ontworteld. Wij kunnen nu deze Vedische 
tekst in het kort gaan behandelen, want in deze inleiding is vast komen 
te staan voor wie deze tekst bestemd is, waar de tekst over gaat, wat 
de verhouding is tussen tekst en inhoud en wat ermee beoogd wordt. 
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a^a ïsopanisad. 

3FT arta nu, vervolgens (17/3) 

S^ïhftq<3 ïsopanisad Upanisad genoemd naar het eerste woord 

Md; Md door de Heer; is Heer, Meester (171/1); Vis 
bezitten, meester zijn van (171/1) [awvarye (Dp 23 
/l); upanisad het neerzitten bij, zitten bij de voeten 
van iemand om naar zijn woorden te luisteren (201 
IV); upa-niAsad neerzitten bij, benaderen (201/1); 
upa bij (194/3); ni neer (538/3); VW neerzitten 
(1138/2) [= Vsaaf visarana-gati-avasadanesu (Dp 18 
12)] 

Nu volgt de ïsa Upanisad. 
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[1] 



# i Isrr i wr i istt i ^frr i w i i 
11-11 



Óm Ba vasyamidam sarvam yatkifica jagatyam jagat; 
tena tyaktena bhunj 'ïthd ma grddhah kasyasviddhanam (1). 



3* 



Öm Öm, de heilige syllabe (235/3) [-] 
ïsd door de Heer; is' Heer, Meester (171/1); bezit- 
ten, meester zijn van (171/1) [a/svarye (Dp 23/1)] 
vdsyam; vdsya het moet bedekt worden, het moet om- 
huld worden (947/2); Avas bekleden, omhullen (932 
/l) [dcchddane (Dp 23/2)] 
idam dit, deze (165/2) 
sarvam; sarva alle, alles (1 184/3) 
yad degene die, dat wat (844/2) 
kinca; kim ca bovendien (282/3) 
jagatyam op de aarde; jagatï aarde (408/1); Vgam 
gaan, bewegen (346/3) [gatau (Dp 21/2)] 
jagat het bewegende, dat wat beweegt, dat wat leeft 
(408/1); Vgam gaan, bewegen (346/3) [gatau (Dp 21 
12)} 

tena door die, door dat (454/3); van tad (434/1) 
tyaktena door verzaking, door onthechting; tyakta 
verlaten, verzaakt (456/3); "Jtyaj verlaten, verzaken, 
opgeven (456/3) [hdnau (Dp 21/2)] 
bhunjïthdh moge U genieten; Abhuj genieten, gebrui- 
ken (759/2) [pdlana-abhyavahdrayoh (Dp 37/2)] 
ma niet, nooit (804/1) 
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grddhah begeer!; ^grdh begeren, wensen (361/2) 
[abhikdriksdydm (Dp 31/2)] 
kasya van wie; van ka, kim (240/2) 
svid een woord dat een verzoek, vraag of twijfel in- 
houdt (1284/3) 

dhanam; dhana rijkdom (508/2); ydhan vrucht dra- 
gen (508/1) [dhdnye (Dp 27/2)] 

Om. Laat al het geschapene doordrongen zijn van de naam 
van de Heer. Leer te genieten door geen binding aan te 
gaan! Begeer niets, want wat valt er te bezitten? 

1. Öm. Dit alles, wat ook maar beweegt op aarde, dient 
bedekt te worden door de Heer. Bescherm Uzelf door deze 
onthechting! Begeer het bezit van een ander niet! (of: 
Wees niet begerig, want van wie is het bezit?) 

Degene die 'meester over' is, is É^T ft. (t^T ft is afgeleid van 
de dhatu f^T Is, hetgeen betekent 'heersen' of 'macht uitoefenen'). iW 
Isa, door ÉcT ft, door de Heer. Hij die de opperste Heerser en het op- 
perste Zelf van alles is, is de Heer. Want als bewoner van de ziel van 
allen en alles, is Hij het Zelf van alle wezens en heerst daarom over 
alles. S^ll Isa betekent dus: door die Heer, in Zijn ware vorm als het 
Zelf; qi'HW vdsyam, moet worden bedekt. Wat moet worden bedekt? 

±A<KH W f^lf Idam sarvam yat kinca, dit alles zonder enige 
uitzondering; oHld jagat, wat beweegt; oHlcHI'H jagatydm, op de 
aarde. Dit alles moet worden bedekt door het eigen Zelf, de Heer, door 
Zijn opperste werkelijkheid, als men zich realiseert: "Ik ben dit alles 
als het inwonende Zelf van allen en alles." Daarom moet alles wat 
onwerkelijk is, al dan niet bewegend, worden bedekt door zijn eigen 
opperste Zelf. Als sandelhout (of iets dergelijks) door inwerking van 
water nat wordt, ontstaat er een onaangename geur, maar die geur zal 
overstemd worden door de oorspronkelijke natuurlijke geur van 
sandelhout als men twee stukken sandelhout over elkaar wrijft. Op 
dezelfde wijze zal men ook alles wat beweegt op de aarde achter zich 
laten door het beschermen van het Zelf, Dat de opperste Waarheid is. 
'Alles wat beweegt' duidt op de schijnbare dualiteit, het gevolg van 
onwetendheid, 
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dat wordt gekenmerkt door gedachten als: "ik doe", "ik geniet" enzo- 
voorts, die over het Zelf heen worden gelegd. De term 'op de aarde' is 
bij wijze van voorbeeld gebruikt en verwijst naar alle werelden. Zo 
komt het dat het gehele scala van beperkingen, dat bekend staat als 
naam, vorm en handeling, verdwijnt wanneer men alles beschouwt als 
het Zelf, Dat de opperste Waarheid is. Alleen hij die de geest vervult 
met de gedachte aan het Zelf als God, is in staat de drie wensen op te 
geven, dat wil zeggen: de wens naar kinderen, de wens naar rijkdom 
en de wens naar macht (zie Br. IV.iv.22); hij is niet geschikt voor 
karma (^t). cR cHrtH Tena tyaktena, door die onthechting: cHttH 
Tyaktena, betekent door onthechting, en is hier geen voltooid deel- 
woord in de zin van iets dat men heeft losgelaten. Want een zoon die 
dood is of een bediende die is weggelopen, kunnen geen bescherming 
meer bieden, omdat de verbinding (met degene die beschermd moet 
worden) verbroken is. Daarom is de betekenis van het Vedische 
woord cHttH tyaktena, door onthechting, ^j^l^i: Bhunjlthdh 
bescherm! Ge hebt afgezien van wensen; W ipj: ma grdhah, 
hunker niet, koester geen enkele wens; t>-m fèlS '«FPT kasya svid 
dhanam naar rijkdom of bezit, noch Uw eigen bezit, noch het bezit 
van iemand anders. Het woord "fê^ svid heeft geen enkele 
betekenis. Ook kan de zin betekenen: "Hunker niet, waarom zou je? 
Want 3^3T "fi^ W kasya svid dhanam, van wie is die rijk- 
dom?" Dit is een retorische vraag. Niemand beschikt immers over 
enige rijkdom die kan worden begeerd? De gedachte is deze: alle 
bindingen met de dingen zijn losgelaten door deze gedachte aan de 
'Heer': "Dit alles is uitsluitend en alleen het Zelf," dus dit alles behoort 
aan het Zelf en het Zelf is alles. Koester daarom geen verlangen naar 
dingen die onwerkelijk zijn. 

Voor kenners van het opperste Zelf is de betekenis van het 
eerste vers als volgt: de werkelijkheid van het Zelf kan worden be- 
waard door een standvastige toewijding aan het weten omtrent het 
Zelf. Dat weten rijst op nadat de drie wensen naar kinderen, rijkdom 
en macht zijn opgegeven. Voor anderen die niet in staat zijn het Zelf 
te kennen, omdat het niet-Zelf de eerste plaats inneemt in de geest, 
bevat het tweede vers van deze Vedische tekst de volgende aan- 
wijzing: 
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[2] 



W n wildij ^ w "P^pt irii 

f^r i w i w i ^nPr i QJlRH i wr i wïï- i 
i Ftfèr i i 3fw i m- i i i i 

kurvanneveha karmdni jij ivisecchatam samdh; 
evam tvayi ndnyatheto 'sti na karma lipyate nare (2). 



<£<W kurvan; kurvat doende, handelende (294/2); ykr 

doen, maken, handelen (300/3) [karane (Dp 38/2)] 

W eva waarlijk, alleen, slechts; benadrukt het vooraf- 

gaande woord (232/2) 

S^T iha hier, in deze wereld (169/3) 

^■HlPl karmdni handelingen, daden; karman handeling, daad 

(258/2); Akr doen, maken, handelen (300/3) [karane 
(Dp 38/2)] 

fjTjfïf^T jijrviset zou wensen te leven (421/1); V/7V leven, le- 
vend maken (422/2) [prdnadhdrane (Dp 12/1)] 

WT satam; sdta honderd (1048/3) [-] 

samdh jaren; samd jaar (1 153/2) [-] 
evam zo, op deze manier (232/2) 

c^T tvayi als U; van tva (463/2) 

na niet, noch, geen (523/1) 

3FW anyathdop een andere manier (45/3) 

S<T: itah dit, (163/3); van idam dit, deze (165/2) 

3tfër asti het is, hij is (122/2); Vos zijn, bestaan (117/1) 

[bhuvi (Dp 25/1)] 
na niet, noch, geen (523/1) 

<pA karma; karman handeling, daad (258/2); Akr doen, 

maken (300/3) [karane (Dp 38/2)] 

fw-Hd lipyate het wordt gehecht; Alip hechten aan, bevuilen 

(902/2) [upadehe (Dp 36/2)] 
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nare voor een man, voor een mens; nara man, mens 
(528/3) [-] 



Men kan in deze wereld slechts wensen honderd jaren te 
leven, terwijl men de dingen doet die te doen zijn. Voor 
een mens als U, gehecht aan handeling, is dit de enige 
manier om niet verstrikt te raken. 

2. Door karma uit te voeren mag men werkelijk hopen dat 
men honderd jaar hier (in deze schepping) te leven heeft. 
Wie zo (gebonden aan karma) wenst te leven heeft geen 
andere keus dan deze weg, want dan hoeft karma niet aan 
je te blijven kleven. 

<£<W W Kurvan eva iha, waarlijk door hier uit te voe- 
ren - te vervullen; <WlPl karmdni, dat wil zeggen karma's: plichten 
zoals zij beschreven staan in de geschriften (bijv. de Agnihotra offer- 
handelingen); fjijilRqd jijmset, mag men hopen te leven; ^IcPT 
satam samdh, honderd jaren. Honderd jaar wordt immers ge- 
zien als de grootste maat van menselijk leven. Door dit bekende 
gegeven te herhalen wordt aangegeven dat wie honderd jaar wil leven 
zich enkel zal moeten houden aan het vervullen van karma. *><AH c^fë" 
Evam tvayi, voor iemand zoals gij, die zo erg naar het leven hunkert; 
^ nare, voor een mens, voor iemand die zich geheel met zijn 
menselijke persoonlijkheid identificeert; anyathd itah, 

anders dan dit, dan de huidige levenswijze, dus van plichtsvervulling 
volgens de geschriften, bijv. Agnihotra; 3ÏÏ$T na asti, is er niet; 
^ït fcï-Hrl karma na ïipyate, dan hoeft karma zich niet vast te 
hechten, dat wil zeggen: men hoeft niet aan karma te worden 
gebonden. Men mag dus wensen om te leven alleen als men 
uitsluitend handelingen als plichten onderneemt (zoals Agnihotra) 
overeenkomstig de traditie van de geschriften. 

Tegenwerping : Hoe weet men dat het eerste vers is gericht tot 
de mens die bereid is de dingen niet op te eisen en dat het hem aan- 
spoort op zoek te gaan naar kennis, terwijl het tweede vers de mens, 
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die niet in staat is zijn eisen te laten vallen, aanspoort zijn plichten te 
vervullen? 

Antwoord : Wellicht herinnert ge U nog dat in de inleiding 
werd gesteld dat de tegenstelling tussen de kennis en karma zo vast 
staat als een huis? Hier wordt gezegd: "Wie wenst te leven, moet dat 
doen door te werken" (zijn plicht te doen). Ook wordt er gezegd: "Dit 
alles moet worden bedekt door de Heer; bescherm het Zelf door deze 
onthechting; begeer niemands bezit." Trouwens, de hele Vedanta 
spoort de mens aan 'om niet te hechten aan leven of dood en zich terug 
te trekken in het woud.' De leefregel van afstand doen wordt voorge- 
schreven in de uitspraak: "Hij zal van daar niet terugkeren" (■H'^MI-H 
sannydsa). Het verschil in resultaat van deze twee wegen wordt ach- 
tereenvolgens in vers 7 besproken. Na de schepping van het univer- 
sum kwamen deze twee wegen tot stand; eerst de weg van karma 
(handeling, plichtsvervulling) en daarna de weg van afstand doen, dat 
wil zeggen: het opgeven van de drie wensen naar kinderen, naar 
rijkdom en naar macht. De weg van afstand doen is de beste. Dit 
wordt bevestigd in de Taittirïya Aranyaka waar staat: "Afstand doen 
blonk waarlijk uit." En in de Mahabharata Santiparva 214.6 wordt 
gezegd: "Dit zijn de twee wegen van de Veda's: de ene weg bestaat uit 
plichtsvervulling in gebondenheid, terwijl de andere weg zich 
kenmerkt door afstand doen." Deze en gelijksoortige ideeën werden na 
lang beraad door Vyasa, de leermeester van de Veda's, in vaste 
overtuiging aan zijn zoon Suka doorgegeven. Wat het onderscheid is 
tussen de twee wegen zullen we hierna aantonen. Nu begint het vers 
waarin de mens die geen kennis van de werkelijkheid heeft, wordt 
afgekeurd: 
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[3] 



cn*^r y^nwi^M ïr ^ ^r^fr 11311 

cm i fr i ^q" i srfHM^sAi i tr i % i *r i 3tr?n^r: i 

öFTP II3II 

asuryd nama te lokd andhena tamasd "vrtdh; 

tamste pretydbhigacchanti ye ke cdtmahano jandh (3). 

SRptf: asurydh van de demonen; asurya goddelijk, demo- 

nisch, behorend tot de demonen (121/2); asura 
demon (121/1); Vos gooien, werpen, afschrikken 
(117/2) [ksepane (Dp 30/2)] 

^TPT na/na waarlijk (536/1) 

ff te die; van tad (434/1) 

rtlw /ofaf/; plaatsen, werelden; loka plaats, wereld (906/1) 

<lok zien, waarnemen (906/1) [darsdne (Dp 3/1)] 

SP^FT andhena door blinde, door donkere; andha blind, 

donker, duisternis (44/3); Aandh verblinden, blind 
maken (44/3) [drsti-upaghdte (Dp 49/2)] 

d-H-HI tamasd door duisternis; tamas duisternis, onwetend- 

heid (438/1); <tam naar adem snakken, stoppen, on- 
beweeglijk worden (438/1) [kdhksdydm (Dp 30/2)] 

3il«Jdl : dvrtdh; dvrta bedekt, gehuld (156/1); a-Vvr bedek- 

ken, verbergen (156/1); d naar, volledig (126/1); Vvr 
bedekken, verbergen (1007/1) [varane (Dp 32/1)] 

<TFT tan naar die; van tad (434/1) 

fr te zij; van tad (434/1) 

pretya na te zijn vertrokken, na de dood (712/1); pra- 
Vi te voorschijn komen, voortgaan (711/3); jwa voor, 
voort— (652/2); Vi gaan, lopen (163/3) [gataM (Dp 
24/2)] 
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3tfÏFF*if% abhigacchanti zij gaan naar; abhiAgam gaan naar 
(61/3); abhi naar (61/1); <gam gaan, bewegen (346/3) 
[gatau (Dp 21/2)] 
^> ye ke; ya ka wie dan ook (838/1); ya hij die (838/1); 

ka wie (240/2) 
ca en, ook (380/1) 

3HcH^: dtmahanah zij die niet zorgen voor hun ziel; zij die 

hun ziel doden; dtmahan iemand die niet zorgt voor 
zijn ziel; iemand die zijn ziel doodt (135/3); dtman 
ziel, het individuele Zelf (135/1) [-]; Ahan slaan, do- 
den, vernietigen (1287/2) [himsd-gatyoh (Dp 23/1)] 

öHT: jandh schepselen, levende wezens, mensen; jana 

schepsel, levend wezen, mens (410/1); Ajan voort- 
brengen, scheppen (410/1) [janane (Dp 27/2)] 

Maar zij, wie dan ook, die het Zelf verloochenen, gaan na 
hun dood zeker naar de werelden die gehuld zijn in blinde 
duisternis. 

3. Die werelden van de demonen zijn gehuld in een blinde 
duisternis. Diegenen die het Zelf doden gaan daarheen 
wanneer zij dit lichaam verlaten. 

3i^MI : Asurydh, van de demonen; vergeleken met het ver- 
wezenlijken van de eenheid van het opperste Zelf zijn zelfs de goden 
asura's, demonen. De werelden waarover zij heersen zijn 3l<y<-H : 
asurydh. Het woord ndma is onverbuigbaar en heeft hier geen 
specifieke betekenis. rT Te, die «l<w= lokdh, (letterlijk werelden) van 
de dhatu lok, de geboorten waarin de gevolgen van karma worden 
ervaren en ondergaan; 3ll^c1l : dvrtdh, worden bedekt; 3P^T an- 
dhena, door een blinde, - het kenmerk hiervan is dat men niet kan 
zien; d'H-Hl tamasd, door duisternis, in de vorm van onwetendheid. 
rlFT Tan, daarheen, dat wil zeggen naar die werelden die zich uit- 
strekken tot de wereld van bomen en planten die zich niet kunnen 
bewegen; ycM pretya, na te zijn vertrokken, na dit lichaam te hebben 
opgegeven; ^F5RT gacchanti, gaan overeenkomstig hun karma en 
waar ze hun aandacht op hebben gericht (de wereld van de goden, de 
mensen, de dieren, enzovoorts); 3HcH^: dtmahanah, zij die het Zelf 
doden. 
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Wie zijn zij? öFTT: Jandh, de gewone mensen die in onwetendheid 
leven. Hoe doden zij het eeuwige Zelf? Doordat het Zelf dat bestaat, 
wordt verborgen door onwetendheid. Het ervaren dat het Zelf vrij is 
van ieder gebrek en niet aan de dood onderhevig, komt als resultaat 
van het feit dat het Zelf bestaat. Die ervaring blijft verborgen evenals 
het bewustzijn van iemand die gedood wordt. Daarom worden de 
gewone, onwetende mensen doders van het Zelf genoemd. Omdat zij 
deze vergissing begaan van het doden van het Zelf, zijn zij gebonden 
aan geboorte en dood. 

Wat is dan de aard van het Zelf waardoor enerzijds onwe- 
tenden, die het Zelf doden, van lichaam naar lichaam gaan, en waar- 
door anderzijds zij die weten, dat wil zeggen: diegenen die het Zelf 
niet doden, bevrijd worden? Die vraag wordt nu beantwoord: 
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[4] 



3HoK* THTfT jT^M ~^HW 3TF^[WÏ7r I 

i wr i 31% i 

I I 3WFT I 3RÊrf?t I fcPScT I rl^FT I 3TT: I 



anejadekam manaso javïyo nainaddeva apnuvanpurvamarsat; 
taddhdvato 'nydnatyeti tisthattasminnapo mdtarisva dadhdti (4). 

3fHold arae/'ürf onbeweeglijk (42/2); a (voor een klinker a«) 

voorvoegsel dat ontkenning inhoudt of het tegen- 
overgestelde weergeeft (1/1); ejat bewegend, levend 
(231/1); Ve/ bewegen, schijnen (231/1) [kampane (Dp 
5/2)] 

ekam; eka één (227/3) 

manasah dan de geest; manas geest, intellect (783/3); 
Vma« denken, verbeelden (783/1); \jndne (Dp 29/2) 
en avabodhane (Dp 38/2)] 

javryah; javryas sneller dan, vlugger dan (416/2); 
java snel, vlug (416/2); yju of V/'m haasten, snel zijn 
(424/2) \gatau (Dp21/2)] 
na niet, noch, geen (523/1) 
enad; ena het, hem, haar (232/1) 
devdh goden, zintuigen; deva godheid, zintuig (492 
12); ydiv spelen, schijnen, werpen (478/2) [krïdd-vi- 
jigïsd-vyavahdra-dyuti-stuti-moda-mada-svapna-kdn- 
ü-gatisu (Dp 28/1)] 
31M=H dpnuvan zij haalden in, zij bereikten; ydp inhalen, be- 

reiken (142/1) [vydptau (Dp 32/1)] 
P^ïT 3rê<T pürvam arsat het snelde vooruit; pürva eerst, vooraf- 
gaand (643/1) [-]; arsat het bewoog snel, het snelde; 
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Vrs snel bewegen, snellen (226/3) [= ^Ijhas dddna- 
samvaranayoh (Dp 19/2)] 
tad dat, die (434/1) 

dhdvatah de hardlopers; dhdvat hardlopend (516/1); 
y'dhdv hardlopen (516/1) [gati suddhyoh (Dp 13/1)] 
anydn anderen; anya ander (45/2) 
atyeti het snelt voorbij; atiAi voorbijgaan (16/2); ati 
voorbij, over (12/2); yi gaan, lopen, voortgaan (163 
13) [gatau (Dp 24/2)] 

tisthat stevig staande (448/2); ysthd stevig staan, 
standvastig blijven (1262/2) [= ysthd gati-nivrttau 
(Dp 20/2)] 

tasmin in dat; van tad (434/1) 

apah werken, handelingen, de wateren; ap werk, han- 
deling, water (47/3) [-] 

mdtarisvd; mdtarisvan lucht, wind (807/2) [-] 
dadhdti het ondersteunt; y'dhd plaatsen, zetten, on- 
dersteunen (513/2) [dhdrana-posanayoh (Dp 26/2)] 



Het Zelf is één. Hoewel Het niet beweegt, is Het sneller 
dan de geest. De zintuigen kunnen Het niet inhalen, omdat 
Het steeds voor hen uit snelt. Zonder te bewegen ontkomt 
Het aan zijn achtervolgers. Gevestigd in Dat onderhoudt 
de levensadem al het geschapene. 

4. Het Zelf is onbeweeglijk, één, sneller dan de geest. De 
zinnen kunnen Het niet inhalen want Het is hen altijd 
vóór. Onbeweeglijk is Het toch sneller dan al het bewe- 
gende. Omdat Het er is, worden alle handelingen door 
Matarisva (lucht) ondernomen en ondersteund. 

3iM öRT Anejat, onbeweeglijk. De dhatu ej geeft een schud- 
dende beweging aan. Schudden is beweging, dat wil zeggen: een 
afwijking van zijn eigen positie. Die beweging is in het Zelf niet 
aanwezig. Het Zeifis altijd hetzelfde. WH Ekam, het Zeifis één, in 
alle wezens. Het is ol<51<-l : javïyah, sneller; ■i-M-h: manasah, dan de 
bewegende geest, die zich kenmerkt door altijd iets te willen, 
enzovoorts. 
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Tegenwerping : Hoe kan men nu zoiets tegenstrijdigs beweren 
dat het Zelf standvastig en onbeweeglijk is en dat Het toch sneller is 
dan de geest? 

Antwoord : Dit is geenszins tegenstrijdig want men kan uit- 
gaan van het standpunt van het voorwaardelijke en van het standpunt 
van het onvoorwaardelijke (het absolute). Als zodanig is het Zelf 
'onbeweeglijk, één,' als men van het onvoorwaardelijke uitgaat. Maar 
omdat het Zelf iets volgt waardoor het wordt beperkt, namelijk de 
geest, het interne orgaan dat zich kenmerkt door wensen en twijfels, 
lijkt het alsof het Zelf aan verandering onderhevig is. Hoewel de geest 
in deze wereld opgesloten is in het lichaam, kan hij in een flits de af- 
stand overbruggen naar de wereld van de Schepper, Brahma, in één 
wilsinspanning. Daarom staat de geest alom bekend als het snelste 
ding in de schepping. Maar wanneer die zeer snelle geest naar de 
wereld van Brahma gaat - of naar iedere andere wereld - blijkt het dat 
de weerkaatsing van het bewuste Zelf er als het ware nóg eerder is 
aangekomen. Daarom wordt van het Zelf gezegd dat Het sneller is dan 
de geest (4-M4HI ^\>A- manaso javïyah). 

%^1": Devdh, de goden, dat wil zeggen: de zintuigen, de orga- 
nen van kennis, zoals de ogen, enzovoorts worden de goden (de 
stralenden) genoemd, omdat zij hun objecten verlichten (^TtrFT dyota- 
na); SfF^FT na dpnuvan, zij kunnen niet inhalen; P^<T enat, Het, 
de werkelijkheid van het Zelf (het onderwerp van onze studie). De 
geest is sneller dan de zintuigen. De activiteit van de geest vindt plaats 
tussen het Zelf en de zintuigen in. Daarom kunnen de zintuigen zelfs 
de (weer)schijn van het Zelf niet opvangen. Maar omdat het Zelf net 
als ruimte alles doordringt, is Het vooruit gerend, 'T^T 3I^cT pürvam 
arsat, en heeft het doel zelfs vóór de zeer snelle geest bereikt. In zijn 
absolute, onvoorwaardelijke staat is de allesdoordringende eenheid 
van het Zelf los van alle eigenschappen in de schepping en is Het 
onveranderlijk. Maar omdat het Zelf zijn eigen beperkende toe- 
voeging, de geest, volgt, lijkt het voor de oppervlakkige onderzoeker 
alsof het Zelf al die veranderingen die men ervaart vanwege de 
aanwezigheid van beperkende toevoegingen aan het Zelf, zélf onder- 
gaat en zo lijkt het bovendien alsof het Zelf een veelheid is in zijn 
relatie met individuele belichamingen. 
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Dit vers doelt hierop, wanneer het zegt dat cRT tat, Dat; 3i<^4Kl atyeti, 
eerder is als het ware dan *<JrW: 3P}R dhdvatah anydn, alle andere 
snelle lopers zoals de geest, de spraak, de zintuigen enzovoorts, die 
zich van het Zelf onderscheiden. De betekenis van "als het ware" ligt 
in het vers zelf opgesloten door het gebruik van de uitdrukking Rrod 
tisthat, onbeweeglijk, hetgeen betekent dat het Zelf onveranderlijk 
blijft. ëPÏR Tasmin, omdat Het er is, dat wil zeggen: zolang de 
eenheid van het Zelf blijft bestaan, Dat van nature eeuwigdurend 
bewustzijn is, daarom <TMl(c1 dadhdti, deelt uit; ■HldR^I Mdtarisvd, 
lucht; OT" : apah, de handelingen. Lucht wordt ■HldrWI Mdtarisvd 
genoemd, omdat lucht in ruimte (■HldR mdtari) beweegt (5=1 M fel 
svayatï). Die lucht is de basis van alle leven, en de essentie ervan is 
activiteit. Alle belichamingen en zintuigen zijn ervan afhankelijk. Alle 
schepselen verblijven in lucht die ook wel de Sütra (levensdraad) 
wordt genoemd en die de hele schepping bij elkaar houdt. 3FD Apah, 
de activiteiten 1 zijn zowel de inspanningen van de schepselen als het 
ontvlammen, het verbranden, schitteren, regenen enzovoorts in het ge- 
val van vuur, zon, wolken enzovoorts. «TMlfd Dadhdti, kan ook 
betekenen 'ondersteunt'; deze betekenis is gebaseerd op Vedische 
teksten zoals bijvoorbeeld in de Taittirïya Upanisad II.viii.1: "Vanuit 
Zijn vrees waait de wind." De betekenis van deze uitspraak is dat al 
deze veranderingen op grond van de wet van oorzaak en gevolg zich 
zolang zullen voordoen als de eeuwig bewuste werkelijkheid van het 
Zelf standhoudt, die de bron is van alles. De Veda's leggen voort- 
durend, door herhaling, de nadruk op bepaalde uitspraken. Daarom 
wordt de inhoud van vers 4 nog eens herhaald in het volgende vers: 



1 alle Vedische rituelen worden met behulp van vloeistoffen, zoals soma, ghee, melk, 
enzovoorts, uitgevoerd; ook het leven zelf is van vloeistof afhankelijk; 3TT: apah 
(water) wordt hier dus in beeldende zin gebruikt om er handeling mee aan te duiden: de 
activiteiten van het leven. 
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[5] 



d<WRW ^#PT elf WW 11*11 

^ i wfa i ^ i i wfö i ?r i ft i ^ i t i 

<^ I 3rRF[ I I T#PT I cl^ I T I *#PT I 3TPT I 
11*11 



tadejati tannaijati taddure tadvantike; 

tadantarasya sarvasya tadu sarvasydsya bdhyatah (5). 





tad dat (434/1) 




e/aft" het beweegt; vej bewegen (231/1) [kampane 




(Dp5/2)] 




tad dat (434/1) 




na niet, noch, geen (523/1) 




e/'ari het beweegt; yej bewegen (231/1) [kampane 




(Dp5/2)] 




totdat (434/1) 


ft 


düre in de verte; düra ver weg, verwijderd (489/2) [-] 




totdat (434/1) 


T 


u geeft nadruk aan het voorafgaande woord; verder 


31 Pd* 


(171/3) 


antike in de nabijheid; antika nabijheid, dichtbij 




(44/2) [-] 


d^ 


tot/dat (434/1) 




antar binnenin, binnenste (43/2) 


3TPT 


asya van dit; van idam (165/2) 




sarvasya van alles; sarva alle, alles (1184/3) 




tad dat (434/1) 


T 


u geeft nadruk aan het voorafgaande woord; verder 




(171/3) 


sarvasya van alles; sarva alle, alles (1184/3) 




asya van dit; van idam (165/2) 
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bahyatah; bahyatas buiten, aan de buitenkant van 
(731/1) [-] 



Dat beweegt en beweegt toch niet. Dat is ver weg en toch 
dichtbij. Dat is binnenin dit alles en toch ook buiten dit 
alles. 

5. Dat beweegt; Dat beweegt niet; Dat is ver weg en toch 
dichtbij; Dat is binnenin alles en buiten alles. 

"cRT Tat, Dat, de eenheid van het Zelf dat nu bestudeerd 
wordt. Dat VolRi ejati, beweegt en toch VolRi na ejati, beweegt 
Dat niet. Hiermee bedoelt het vers uit te drukken, dat hoewel het Zelf 
in zichzelf zonder beweging is, Het de schijn van beweging kan 
aannemen. Verder, cRT ^ tat dure, Dat is ver weg, want zelfs in 
honderden miljoenen jaren zal Het voor een onwetende onbereikbaar 
blijven. dg.Rl<ï> Tadvantike: "cRT ~S 3lRl<?> tat u antike, Dat is in 
feite heel dichtbij - voor wie weet - want Het is Uw eigen Zelf en dat 
is niet alleen ver weg maar ook dichtbij. cRT 3Rr^ Tat an tar, Dat is 
binnenin; 3fW ■H^'H-I asya sarvasya, van alles - deze uitspraak komt 
overeen met wat gezegd wordt in de Brhadaranyaka Upanisad III.iv.1: 
"Het Zelf dat binnen in alles is." Alles, dat wil zeggen: deze hele 
schepping die bestaat uit naam, vorm en activiteit. cIcT Tat, Dat; T u, 
ook; ^far gm sarvasya asya bahyatah, is buiten alles, 

want het Zelf doordringt alles, evenals ruimte. Het Zelf is binnen in 
alles, want Het is het fijnste van het fijnste. Bovendien is het Zelf 
ononderbroken, hetgeen in Br. IV.v.13 wordt uitgedrukt als: "Zuiver 
bewustzijn alleen." 
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[6] 



^frlcPT xll^H rTrft ^R" feWT 115,11 



yastu sarvani bhutanyatmanyevanupasyati; 
sarvabhütesu cdtmdnam tato na vijugupsate (6). 



■J?: yah hij die; van yad (844/2) 

<J tu maar, echter (449/3) 

sarvani; sarva alle, alles (1 184/3) 

gelift bhütdni wezens, schepselen; bhüta geworden, levend 

wezen, schepsel (761/3); Abhü worden, zijn, bestaan 
(760/1) [sattdydm (Dp 1/1)] 

31I<?hPi dtmani in de Atman, in het individuele Zelf; dtman 

de Atman, het individuele Zelf (135/1) [-] 

W eva waarlijk, alleen, slechts; benadrukt het vooraf- 

gaande woord (232/2) 

anupasyati hij neemt waar, hij ziet; anu-Apas kijken 
naar, waarnemen (35/1); anu langs, dichtbij (31/1); 
^Ipas '= Vdra'zien, waarnemen (491/1) [preksane (Dp 
22/1)] 

sarva alle, alles ( 1 1 84/3 ) 
}|fPT bhütesu in wezens; bhüta geworden, levend wezen, 

schepsel (761/3); Abhü worden, zijn, bestaan (760/1) 

[sattdydm (Dp 1/1)] 
^ ca en, ook (380/1) 

SfïïTFPT dtmdnam; dtman de Atman, het individuele Zelf 

(135/1) [-] 

W : tatah; tatas door dat, daardoor (432/2) 

na niet, noch, geen (523/1) 
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RjJJjmrl vijugupsate hij deinst terug, hij heeft afkeer; viAgup 

terugdeinzen voor, wensen te verbergen voor (957/2) 
vi apart, weg van, zonder; geeft uitbreiding aan 
(949/3); ygup beschermen, verdedigen (358/3) [gopa- 
ne(Dp21/2)] 

Wie alle wezens in zichzelf kan zien, en zichzelf in alle 
wezens, kent geen afkeer. 

6. Wie alle schepselen waarlijk in zich, het Zelf, ziet en 
het zelf in alle schepselen, zal daardoor geen afkeer ken- 
nen. 

T= Yah, degene, dat wil zeggen de bedelmonnik, die bevrij- 
ding zoekt; 3RWffcl anupasyati, ziet; sarvani bhutani, 
alle schepselen, te beginnen bij het ongemanifesteerde en eindigend 
met het onbeweeglijke; 3il<?Hpl dtmani eva, waarlijk in het Zelf, 
dat wil zeggen: als niet verschillend van het Zelf; Tl^jfPT ^ 
sarvabhüte- su ca, en wie in alle schepselen SnöRFOT dtmdnam, het 
Zelf ziet, - het Zelf van al die wezens ziet als zijn eigen Zelf. Men zou 
deze zienswijze als volgt kunnen formuleren: "Ik ben de Ziel van de 
belichaming die een verzameling van oorzaken en gevolgen is, Ik ben 
de Getuige van allerlei waarnemingen, en ben daarom de Bron van het 
bewustzijn van die belichaming en Ik ben Zuiver, niet aan 
voorwaarden gebonden. Evenzo ben Ik, voor wat dat aspect van Mij 
betreft, de Ziel van alles, vanaf het ongemanifesteerde tot aan de 
onbeweeglijke, vaste materie." Degene die de werkelijkheid van het 
absolute Zelf in alle schepselen realiseert Rijmel na 
vijugupsate, kent geen afkeer, geen haat; W : tatah, daardoor, door 
dat inzicht. Dit is slechts een bevestiging van een bekend feit. Het is 
immers een ervaringsfeit dat afkeer wordt opgeroepen zodra men de 
dingen om zich heen als 'slecht' of 'anders' beschouwt. Maar voor wie 
alleen nog maar het absolute, zuivere Zelf ziet, dat geen hiaten kent, 
kan er geen sprake zijn van enig object van afkeer. Daarom kent zo 
iemand geen haat. 

Het volgende vers heeft dezelfde strekking: 
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[V] 



qftTR I TRffÖT I H^ïïPT I 31W I W I 3WT I 
RdHd: I 

cTC" I I ^ I I ^ffa* I ?WT I 3^WPT: IMI 

yasminsarvdni bhütdnydtmaivdbhüdvijdnatah; 
tatra ko mohah kah soka ekatvamanupasyatah (7). 

mR+M yasmin in wie; van jW (844/2) 

sarvani; sarva alle, alles (1 184/3) 
ijdlfi bhütdni wezens, schepselen; Z>/ziJto geworden, levend 

wezen, schepsel (761/3); Abhü worden, zijn, bestaan 

(760/1) [sattdydm (Dp 1/1)] 

dtmd; dtman de Atman, het individuele Zelf (135/1) 
[-] 

W eva waarlijk, alleen, slechts; benadrukt het vooraf- 

gaande woord (232/2) 

3PJ<T abhüt zij zijn geworden; \Mm worden, zijn, bestaan 

(760/1) [sattdydm (Dp 1/1)] 

RoTHrf : vijdnatah voor degene die begrijpt, voor degene die 

weet; vijdnat iemand die begrijpt, iemand die weet, 
een wijs mens (961/1); vi-Ajnd onderscheiden, begrij- 
pen (961/1); vi apart, weg van, zonder; geeft uitbrei- 
ding aan (949/3); V/wa weten, begrijpen (425/2) [ava- 
bodhane (Dp 40/1)] 

W tatra op die plaats, in dat geval (433/2) 

W- kah wat, wie (240/2) 

■HÏ$: mohah; moha misleiding (836/1); Amuh verward 

worden, misleid worden (824/3) [vaicitye (Dp 30/2)] 
W- kah wat, wie (240/2) 

•^ÏW: s'okah; soka verdriet, smart (1091/1); ysuc schijnen, 

branden, verdrietig zijn (1081/1) [soke (Dp 5/1)] 
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Wc c l'H ekatvam; ekatva eenheid (228/1); eka één, alleen (227 

^ /3) 

3I^W1<T : anupasyatah voor degene die ziet; anupasyat iemand 

die ziet/waameemt; anupasya ziende (35/1); anu- 
^Ipas kijken naar, waarnemen (35/1); anu langs, 
dicht-bij (31/1); Apas = ~*ldrs zien, waarnemen 
(491/1) \preksane (Dp 22/1)] 

Hoe kan er nog misleiding en verdriet bestaan voor 
iemand die inziet, dat alle schepselen in hemzelf bestaan? 

7. Wie zich het feit realiseert dat alle schepselen werkelijk 
het Zelf zijn, hoe kan die mens, die de Eenheid ziet, nog 
misleid worden en bedroefd zijn? (Of: Welke misleiding, 
welke bedroefdheid kan er nog zijn in de mens die de 
Eenheid ziet, voor wie werkelijk alle dingen het Zelf wor- 
den?) 

mR+M f^jTHcf: Yasmin vijdnatah, als voor wie zich het feit 
realiseert dat ... (of: In het eigen Zelfvan de mens die zichzelf reali- 
seert, waarin ...); ^tff&T ipft sarvani bhutani, alle dingen, alle 
schepselen; 3nöRT W 3PJ<T dtma eva dbhüt, waarlijk (alléén) het 
Zelf zijn, als resultaat van de realisatie van het opperste Zelf; W 
tatra, op dat moment (of: voor dat Zelf); W- ïTtp ^ffa>: kah 
mohah kah sokah, wat voor misleiding, wat voor bedroefdheid kan er 
zijn? Pijn en misleiding zijn het lot van de onwetende die niet beseft 
wat de oorzaak is van wensen en handelingen, maar dat overkomt niet 
de 3^W1<T : WW anupasyatah ekatvam, de mens die de eenheid 
van het Zelf realiseert, die zuiver is als de ruimte. Door de vraag te 
stellen: "Hoe kan er nog sprake zijn van misleiding en bedroefdheid", 
is de onmogelijkheid van verdriet en misleiding, die de gevolgen zijn 
van onwetendheid, aangetoond. Dat wil zeggen dat daardoor het 
wereldse bestaan met zijn oorzaak vanzelf ophoudt. 

In het volgende vers wordt aangegeven wat het Zelf, waar- 
over in de vorige verzen gesproken is, werkelijk is: 
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[8] 



W- I TVfr\m I ^pPT I 3W1ÏÏ I I 3TFnf^FT I 

oq^w i siw^Fq": i wïï^- ii^ii 

sa paryagdcchukramakdyamavranamasndviram 
suddhamapdpaviddham; 

kavirmanïsi paribhüh svayambhürydthdtathyato 'rthdn 
vyadadhdcchdsvatïbhyah samdbhyah (8). 

W- sah hij; van tad (434/1) 

Wild paryagdt hij ging rondom, hij is doordrongen; pari- 

Vga rondgaan, doordringen (592/3); pari rondom, 
volledig (591/2); Vga gaan, komen (352/1) [stutau 
(Dp 27/2)] 

•^■H sïikram; siikra helder, schitterend, zuiver (1080/1); 

ysuc schijnen, branden, verdrietig zijn (1081/1) [soke 
(Dp5/1)] 

3l c W<-l'H akayam; akaya zonder lichaam, onstoffelijk (2/1); a 

voorvoegsel dat ontkenning inhoudt of het tegenover- 
gestelde weergeeft (1/1); kdya lichaam (274/1); Vcz' 
verzamelen, bedekken (394/2) [cayane (Dp 32/1)] 
avranam; avrana ongedeerd, zonder littekens (112 
/l); a voorvoegsel dat ontkenning inhoudt of het te- 
genovergestelde weergeeft (1/1); vrana wond, 
litteken (1042/1); Vvra« verwonden (1042/1) [s'abda- 
arthdh (Dp 10/1)] 

3TRTRW asnaviram; asnavira zonder spieren, zonder spier- 
kracht (123/1); a voorvoegsel dat ontkenning inhoudt 
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of het tegenovergestelde weergeeft (1/1); snavira = 
sndva zenuw (1267/1) [-] 

suddham; suddha zuiver, helder, smetteloos (1082 
IV); ysudh zuiveren, schoon zijn (1082/1) [= Asundh 
suddhau (Dp 2/2)] 
3l L ll L lR.g'H apdpaviddham; apdpaviddha niet behept met kwaad, 
zonder zonde (54/2); apdpa zonder zonde, deugd- 
zaam, puur (54/2); a voorvoegsel dat ontkenning in- 
houdt of het tegenovergestelde weergeeft (1/1); papa 
kwaad, zonde (618/2) [-]; viddha doortrokken van, 
aangetast (966/2); yvyadh doorboren, treffen, aantas- 
ten (1031/1) [tddane (Dp 30/1)] 
kavih; kavi wetend, intelligent, een wijze (264/2); 
V&w klinken, geluid maken (299/1) [= Aku s'abde (Dp 
24/1)] 

■H-Tiqi manïsï; manïsin wijze, leraar (784/2); Aman denken, 

verbeelden, begrijpen (783/1) [jndne (Dp 29/2) en 
ava bodhane (Dp 38/2)] 

ïïf^J : paribhüh; paribhü omvattend, omringend, door- 

dringend (598/2); pariAbhü omvatten, omringen 
(598/2); pari rondom, volledig (591/2); ybhü worden, 
zijn, bestaan (760/1) [sattdydm (Dp 1/1)] 

W^wJ: svayambhüh; svayambhü in zichzelf bestaand, onaf- 

hankelijk (1278/3); svayam zelf (1278/2); VMm wor- 
den, zijn, bestaan (760/1) [sattdydm (Dp 1/1)] 

MWIcMd: ydthdtathyatah waarlijk, werkelijk (851/1) 

3Flfcr arthdn taken, doelen, plichten; artha taak, doel, plicht 

(90/2); <arth wensen, verzoeken, vragen om (90/2) 
[upaydchdydm (Dp 48/2)] 

oh<t<JT<t vyadadhdt hij heeft toebedeeld; vi-ydhd verdelen, 

schenken, toebedelen (967/2); vi apart, weg van, zon- 
der; geeft uitbreiding aan (949/3); Adhd plaatsen, zet- 
ten, ondersteunen (513/2) [dhdrana-posanayoh (Dp 
26/2)] 

wq<1ï*3T: sdsvatbhyah aan eeuwige; sdsvata eeuwig (1068/3) 
[-] 

TOTFT: samabhyah aan jaren; sama jaar (1 153/2) [-] 
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Dat Zelf is allesdoordringend, zuiver, zonder vorm, niet 
getekend, zonder binding, smetteloos, zonder kwaad. Het 
is alwetend, alomtegenwoordig, op zichzelf bestaand. In 
de eeuwige kringloop heeft Het ieder tijdperk zijn eigen 
taken toegewezen. 

8. Hij doordringt alles, is zuiver, onbelichaamd, vrij van 
enig letsel, zonder zenuwstelsel, smetteloos, zondeloos, al- 
wetend, heerser over de geest, uitmuntend boven alles, 
zelfstandig; aan de eeuwige jaren heeft hij functies gege- 
ven. 

W- Sah, Hij waarover gesproken is, het Zelf; Wild pary- 
agdt, is allesdoordringend als ruimte. Dit woord is samengesteld uit 
^rf^ pari, aan alle kanten en agdt, ging. Het Zelf is 

sukram, zuiver, helder, stralend; 3rWPT akdyam, onbelichaamd, dat 
wil zeggen: zonder het subtiele lichaam; SIsFJPT avranam, zonder 
wond, vrij van enig letsel; 3tHlR<H 

asnaviram, zonder zenuwen. 
Door deze twee ontkennende woorden, vrij van enig letsel en zonder 
zenuwstelsel, wordt in feite gezegd: zonder fysiek lichaam. ^ppT 
Suddham, smetteloos, dat wil zeggen: zonder de smet van 
onwetendheid; hiermee wordt bedoeld: zonder causale belichaming. 
3mmRöH Apdpaviddham, zondeloos, dat wil zeggen: vrij van deugd 
en ondeugd (het Zelf staat boven en buiten moraal, maar een wijze zal 
nimmer immoreel handelen, omdat zijn eerdere leerschool daar borg 
voor staat). Het woord W- sah Hij, is mannelijk: en daarom moet 
men alle daarop volgende aanduidingen vanaf ^<p*\ sukram tot aan 
het afsluitende ^fö'- ■H-il'ïl kavih manïsï ook in de mannelijke 
verbuiging omzetten. <*>R: Kavih, alwetend; dit duidt op het zien van 
de krdnta, het verleden (en dus ook heden en toekomst); ziener van 
alles, zoals ook in Br. III. viii.11 gezegd wordt: "Er is geen andere 
Ziener dan deze." IJ^Wl Manïsï, betekent heerser over de geest, dat 
wil zeggen: de alwetende God. ïïHf : Paribhüh, dit is degene die 
boven en buiten alles staat, boven alles uitmunt (het transcendente). 
W*-l'Hj : Svayambhüh, betekent hij die bij zichzelf bestaat, zelfstandig 
is. Hij, het Al, wordt door Zichzelf alles, dat wil zeggen: al wat 
overstegen wordt en ook datgene wat overstijgt; daarom is Hij 
zelfstandig. 
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Hij, de altijd vrije (almachtige) Heer, heeft door zijn alwetendheid; 
MI ! Mlc1*Hd: ydthdtathyatah, op de juiste wijze, overeenkomstig iedere 
inspanning en ieder resultaat ervan; oqG'tJïïT vyadadhdt, uitgedeeld; 
dus, heeft op de juiste wijze uitgedeeld (naar gelang de vermogens die 
de individuele schepselen hebben); arthdn, alle plichten; 

<tlWcn*T: TPTFCp sdsvatïbhyah samdbhyah, aan de eeuwige jaren, 
dat wil zeggen: aan de Prajapati's (de scheppers) die jaren worden 
genoemd. 

De Veda's proberen in de allereerste plaats een diepe devotie 
op te roepen voor kennis nadat alle andere wensen zijn opgegeven. 
Deze bedoeling komt duidelijk naar voren in het eerste vers: "Dit alles 

moet bedekt worden door de Heer Begeer het bezit van een ander 

niet." Als die diepe devotie voor kennis - vanwege zijn onwetendheid 
- voor een mens niet mogelijk is, dan dragen de Veda's een alternatief 
aan in de zin, dat men geen andere keus heeft dan zijn plicht te doen. 
Dit staat in vers 2: "Door het systeem van karma te volgen mag men 
wensen te leven." Deze indeling van het leven in twee wegen, zoals 
door vs. 1 en vs. 2 wordt aangegeven, vinden we ook terug in de 
Brhadaranyaka Upanisad (I.iv.17), waar staat: "Hij wenste: "Laat mij 
een vrouw hebben"," enzovoorts. Hieruit kan duidelijk worden opge- 
maakt dat handelingen bestemd zijn voor degene die een resultaat 
wenst. Uit de zin "De geest is zijn ziel, en spraak Zijn vrouw", kan 
men duidelijk opmaken dat onwetendheid en wensen kenmerkend zijn 
voor de mens die toegewijd is aan handeling. Het resultaat van deze 
handelingen is het produceren van zeven soorten vruchten (zie Br. 
I.vs.1-3) en de blijvende gehechtheid aan die vruchten in de waan dat 
zij - die vruchten - het Zelf zijn. Daartegenover staat de vraag uit Br. 
IV.iv.22, die luidt: "Wat zullen wij bereiken door middel van 
kinderen, als het Zelf dat we bereikt hebben, ons doel is?" Door deze 
vraag wordt aangetoond, dat voor de mens die tot de werkelijkheid 
van het Zelf is gekomen door de drievoudige wens naar vrouw 
enzovoorts (dat wil zeggen naar een zoon, rijkdom en de hemelen) op 
te geven, alleen nog maar sprake kan zijn van het verblijven in het 
Zelf zelf in plaats van door te gaan op het pad van handeling. In vers 3 
wordt het kwade lot van de onwetende vermeld: "De werelden van de 
duisternis (Asura's)" enzovoorts. 
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Vervolgens wordt de ware aard van het Zelf beschreven in de verzen 
4-8, eindigend met "Hij doordringt alles" enzovoorts. Deze ware aard 
wordt onthuld aan die mensen die hun wensen hebben opgegeven en 
daardoor standvastig zijn in kennis. Hiermee wordt ook aangetoond 
dat alleen die mensen die staat kunnen bereiken en niet degenen die 
nog wensen koesteren. Dit kan men ook terugvinden in de 
Svetasvatara Upanisad (VI. 21) waar gezegd wordt: "Deze aller- 
heiligste leer, die zo geliefd is bij de alle Zieners, deelde hij mee aan 
diegenen die (volledig afstand hebben gedaan en) zijn voorbijgegaan 
aan alle vier de fasen van het leven" (de leerling, de huisvader, de 
hermiet en de kluizenaar). 

Het volgende vers is bestemd voor de mensen die nog aan 
handeling gebonden zijn, omdat zij nog wensen koesteren en willen 
blijven leven door te handelen. 

Tegenwerping : Waarom is dit vers (vers 9) niet voor iedereen 
bestemd? 

Antwoord : Alleen een dwaas zal het in zijn hoofd halen te 
willen proberen enige andere vorm van kennis (namelijk meditatie) te 
combineren met de kennis van de Eenheid van het Zelf. Dat inzicht 
wordt immers slechts aan de mens zonder begeerte gegeven, nadat het 
onderscheid tussen oorzaak en gevolg in hem is uitgeroeid door de 
tekst van vers 7: "Wie zich het feit realiseert dat alle schepselen 
werkelijk het Zelf zijn, hoe kan die mens, die de Eenheid ziet, nog 
misleid worden en bedroefd zijn?" In Vers 9 daarentegen wordt onder 
meer de onwetende bekritiseerd teneinde een combinatie tot stand te 
brengen van kennis (vidya, aanbidding en meditatie) en handeling 
(karma). Ten aanzien van de kennis van het opperste Zelf geldt, dat 
deze zich niet laat combineren met handeling (karma). Maar wat zich 
wel laat combineren met handeling is kennis, bestaande uit het 
bezitten van goddelijke krachten. Die kennis wordt in vers 9 
aangeduid als de bondgenoot van karma. Die vorm van kennis - vidya 
- (meditatie op goden, of aanbidding) heeft een ander resultaat, dan de 
kennis van Brahman. In de Br. I.v. 16 wordt die kennis als volgt 
aangeduid: "Door vidya (kennis) wordt de wereld van de goden 
bereikt." 



33 



© Copyright 2003 - Stichting Ars Floreat - www.arsfloreat.nl - (Isa Upanisad) 



Het verwerpen van het apart najagen van ieder van deze twee - vidyd 
en karma - is niet gedaan omwille van het verwerpen, maar heeft ten 
doel ze met elkaar te combineren. De Vedische teksten houden ons 
voor dat beide verschillende gevolgen hebben: Br. I.v.16 zegt: "Zij 
bereiken dit door vidyd" "De wereld van de goden wordt bereikt door 
vidyd" "Mensen die het Zuidelijke Pad volgen, bereiken dat niet," "De 
wereld van de huisgoden wordt bereikt door riten." Dit moet zo zijn, 
omdat alles wat door de geschriften wordt voorgeschreven, de moeite 
waard is om te worden uitgevoerd. 
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[9] 



3P4 cW": uR^im ïrsfejwTO i 

cTcfr w w fr cwt xr t R-uwi* w= iisii 

# I W I SÏÏ I (T I W I If I T I RdJWW I 
W= II3II 

andham tamah pravisanti ye 'vidydmupdsate; 
tato bhüya iva te tamo ya u vidydydm ratdh (9). 



yR^iRi 



tr 

aiRdiw 



cIcT: 
MET: 



fr 



andham; andha blind, donker, duisternis (44/3); 
Aandh verblinden, blind maken (44/3) [drsti-upa- 
ghdte (Dp 49/2)] 

tamah; tamas duisternis, onwetendheid (438/1); ~itam 
naar adem snakken, stoppen, onbeweeglijk worden 
(438/1) [kdhksdydm (Dp 30/2)] 

pravisanti zij gaan binnen; praAvis binnenkomen, 
binnengaan (629/3); pra voor, voort— (652/2); Avis 
binnenkomen, binnengaan (989/1) [pravesane (Dp 36 

/!)] 

ye zij die; van jW (844/2) 

avidydm; avidyd onwetendheid, illusie (108/3); a- 
Avid niet weten; a voorvoegsel dat ontkenning 
inhoudt of het tegenovergestelde weergeeft (1/1); 
vidyd kennis, geleerdheid (963/3); Avid weten, 
kennen, begrijpen (963/2) \Jhdne (Dp 25/1)] 
updsate zij vereren; upa-Ads dienen, vereren (215/1); 
upa bij (194/3); yds bestaan, bewonen, loven (159/3) 
[upavesane (Dp 23/1)] 

tatah; tatas dan die, dan dat (432/2); van tad (434/1) 
bhüyah; bhüyas groter, machtiger (763/3); ybhü 
worden, zijn, bestaan (760/1) [sattdydm (Dp 1/1)] 
iva op dezelfde manier, als het ware (168/3) 
te zij, die; van tad (434/1) 
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cFP tamah; tamas duisternis, onwetendheid (438/1); Vtom 

naar adem snakken, stoppen, onbeweeglijk worden 
(438/1) [kdhksdydm (Dp 30/2)] 
ye zij die; van yad (844/2) 

T u daarentegen (171/3) 

"PfëïïïJPT vidydydm; vidyd kennis, geleerdheid (963/3); yvid 

weten, kennen, begrijpen (963/2) \jndne (Dp 25/1)] 

<WI : ratdh; rata toegewijd aan, verheugd in (867/2); Aram 

tot rust brengen, verheugen, gelukkig maken (867/2) 
[krlddydm (Dp 18/2)] 

Allen die onwetendheid, illusie, vereren gaan diepe duis- 
ternis in. Maar wie zich louter aan kennis wijden, gaan een 
nog diepere duisternis in. 

9. Diegenen die zich op avidyd (rituelen) toeleggen, 
komen terecht in een blinde duisternis, maar in nog die- 
pere duisternis komen diegenen terecht, die zich toeleggen 
op vidyd (meditatie op goden). 

Wie van de twee yR^lR) pravisanti, komen terecht; in 
3P«PT cPT : andham tamah, blinde duisternis, die zich kenmerkt door 
een afwezigheid van waarneming? Stf^PT Ye avidydm, diegenen 
die zich op avidyd {avidyd verschilt van vidyd, dat wil zeggen: het is 
karma, omdat karma tegengesteld is aan vidyd) "TTOrT updsate, 
toeleggen, op die avidyd in de vorm van Agnihotra enzovoorts. Van 
belang is dat zij dit doen met hart en ziel. cfcT= Tatah. dan die 
duisternis, gekenmerkt door blindheid; ^ WT- bhüyah iva 
tamah, in nog diepere duisternis; treden cT te, zij, binnen. Wie (zijn 
dat)? Ye, zij die riten opgeven; f^TRW" T 'W : vidydydm u 
ratdh, en zich louter met vidyd bezighouden. Dat wil zeggen zij zijn 
altijd bezig met het mediteren op (en het vereren van) goden. 

Om te herhalen: het feit dat meditatie en riten verschillende 
uitwerkingen hebben, is de reden om die twee met elkaar te combine- 
ren. In het andere geval, als één van deze twee nauw met elkaar 
verbonden factoren wél resultaat zou hebben en de andere niet, dan 
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zou de ene factor onderdeel moeten zijn van de andere. (Vidyd en 
karma worden heel vaak voorgeschreven om gescheiden te worden 
uitgevoerd door mensen met verschillende neigingen, en er wordt voor 
elk van de twee een ander resultaat in het vooruitzicht gesteld. Dat zou 
niet mogelijk zijn als één van beide onderdeel was van de ander. Maar 
dit is absurd). 
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[10] 



3d^«llgRdLWI3^lg<RdLWI I 

3Fq?r i w i anf : i fftm i spier i 3nf= i arf^rar i 



anyadevahurvidyaya 'nyadahuravidyaya; 

iti susruma dhïrdndm ye nastadvicacaksire (10). 



"R<w 



3|R<1WI 



... anyat; anya ... anya het een ... het ander 

(45/2) 

eva waarlijk, alleen, slechts; benadrukt het vooraf- 
gaande woord (232/2) 

dhuh zij hebben gezegd, zij zeggen; Aah zeggen 
(124/1); Abrü zeggen, spreken (742/1) [vyaktayam 
vocz'(Dp24/l)] 

vidyayd door kennis, door geleerdheid; vidyd kennis, 
geleerdheid (963/3); yvid weten, kennen, begrijpen 
(963/2) \jndne (Dp 25/1)] 

anyat ... anyat; anya ... anya het een ... het ander 
(45/2) 

dhuh zij hebben gezegd, zij zeggen; Aah zeggen 
(124/1); <brü zeggen, spreken (742/1) [vyaktayam 
vocz'(Dp24/l)] 

avidyayd door onwetendheid, door illusie; avidyd 
onwetendheid, illusie (108/3); a voorvoegsel dat ont- 
kenning inhoudt of het tegenovergestelde weergeeft 
(1/1); vidyd kennis, geleerdheid (963/3); yvid weten, 
kennen, begrijpen (963/2) [/iïdne (Dp 25/1)] 
iti aldus, :"— " (165/1) 

susruma wij hebben gehoord; Vs'ru horen, luisteren 
(1 100/3) [sravane (Dp 20/2)] 
dhïrdndm van de wijzen; dhïra intelligent, wijs, een 
wijze (517/1); ydhi denken, weerspiegelen (516/3) [= 
^Idïdh dïpti-devanayoh (Dp 25/2)] 
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ye zij die; van yad (844/2) 
^T: nah aan ons (532/2); van asmad (123/2) 

^ tad dat (434/1) 

R^föK vicacaksire zij hebben uitgelegd; vi-^caks verschij- 

nen, laten zien, vertellen (958/2); vi apart, weg van, 
zonder; geeft uitbreiding aan (949/3); ^Icaks verschij- 
nen, zichtbaar worden, vertellen (381/3) [vyaktdydm 
vdci ayam darsane 'pi (Dp 23/1)] 

Men zegt dat kennis het ene resultaat voorbrengt en onwe- 
tendheid, illusie, een ander. Zo hebben wij het gehoord 
van de wijzen die ons dat duidelijk hebben uitgelegd. 

10. Men zegt dat vidyd en avidyd twee van elkaar ver- 
schillende resultaten ten gevolge hebben; zo hebben we 
het althans vernomen van de wijzen, die het ons hebben 
uitgelegd. 

Iets ^ anyat eva, werkelijk anders is het gevolg; 

R^JMI vidyayd, door vidyd (verering, meditatie op de goden); 3tlf : 
dhuh, zeggen ze, op grond van de Vedische tekst (Br. I.v.16): "De we- 
reld van de goden wordt bereikt door meditatie" en: "Zij stijgen daar- 
naar op door meditatie." Ahuh, ze zeggen; 
anyat avidyayd, door avidyd (karma, riten) wordt een ander resultaat 
bereikt, op grond van de Vedische tekst (Br. I.v.16): "De wereld van 
de huisgoden (wordt bereikt) door middel van karma." sfd Iti, aldus; 
^T5p? susruma, hebben we gehoord; (de leer) 'qKRTTT dhïrdndm, 
van de wijzen; ye, die ^ "f^Rf^Ft nah vicacaksire, ons hebben 
uitgelegd; cIcT tat, dat (dat wil zeggen: karma en meditatie). Het vers 
bedoelt te zeggen, dat deze uitspraak berust op overlevering (traditie). 
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[11] 



tot ^iiRdjj iiwè^i^ w i 
aiRdLwi Tfq" tot feMSfiw imn 

R<uiH i ^ i aiRiiiH i ^ i tn i ^ i ^ i ww i 

vidyam cdvidydm ca yastadvedobhayam saha; 
avidyayd mrtyum tïrtvd vidyayd 'mrtamasnute (11). 

"R^TPT vidyam; vidyd kennis, geleerdheid (963/3); yvid we- 

ten, kennen, begrijpen (963/2) [fndhe (Dp 25/1)] 
ca en, ook (380/1) 

3lR<yi+i avidydm; avidyd onwetendheid, illusie (108/3); a 

voorvoegsel dat ontkenning inhoudt of het tegenover- 
gestelde weergeeft (1/1); vidyd kennis, geleerdheid 
(963/3); yvid weten, kennen, begrijpen (963/2) \jndne 
(Dp25/1)] 

^ ca en, ook (380/1) 

yah hij die; van yad (844/2) 

cR; tad dat (434/1) 

%T veda hij kent, hij heeft gekend; ^Ivid weten, kennen, 

begrijpen (963/2) \jndne (Dp 25/1)] 

IH^PT ubhayam; ubhaya beide (216/2) 

saha tezamen (1193/2) 

3lR<tHI avidyayd door onwetendheid, door illusie; avidyd on- 

wetendheid, illusie (108/3); a voorvoegsel dat ont- 
kenning inhoudt of het tegenovergestelde weergeeft 
(1/1); vidyd kennis, geleerdheid (963/3); yvid weten, 
kennen, begrijpen (963/2) \jndne (Dp 25/1)] 

■^cM'H mrtyum; mrtyu dood, het sterven (827/3); Amr 

sterven, overlijden (827/2) [prdnatydge (Dp 35/2)] 

dlc^ï tïrtvd overwonnen hebbend, na overwonnen te 

hebben (449/1); Atf oversteken, overwinnen (454/2) 
[plava-na-santaranayoh (Dp 21/1)] 
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R^Hl vidyaya door kennis, door geleerdheid; vidya kennis, 

geleerdheid (963/3); yvid weten, kennen, begrijpen 
(963/2) \jndne (Dp 25/1)] 

3PJrnT amrtam; amrta niet gestorven, onsterfelijkheid (82 

12); a voorvoegsel dat ontkenning inhoudt of het 
tegenovergestelde weergeeft (1/1); mrta gestorven, 
dood (827/2); Vmr sterven, overlijden (827/2) [prdna- 
tydge (Dp 35/2)] 

3R^cT asnute hij bereikt; yas bereiken, verkrijgen (112/2) 

[vydptau sahghdte ca (Dp 32/2)] 

Wie beide tezamen, kennis en onwetendheid, heeft begre- 
pen, zal door middel van onwetendheid, illusie, de dood 
overstijgen en door middel van kennis onsterfelijkheid be- 
reiken. 

1 1 . Degene die beide kent, vidya en avidyd tesamen, be- 
reikt door vidya onsterfelijkheid, omdat hij over de dood 
heen stapt door middel van avidyd. 

Omdat dit zo is, weet cl^ l^WT Ttf yah tad veda 
ubhayam saha, degene die beide tezamen kent, dat ze door één en de- 
zelfde persoon moeten worden uitgevoerd. Alleen die mens die beide 
combineert, verwezenlijkt dus beide doelstellingen. Dit wordt ook ge- 
zegd: 3lR<t|MI avidyayd, door middel van avidyd dat wil zeggen door 
riten als Agnihotra; ■^c^'H mrtyum, de dood riten en meditatie, die 
hun oorzaak vinden in iemands natuur - dat wil zeggen: samskdra (zie 
ook Sankara's commentaar op Bh. Gïta XVII.2); dic^lï tïrtva, over- 
stekend. Rchi Vidyaya, door middel van vidya, meditatie op de 
godheden; 3R^cT asnute, bereikt men; SPJcFT amrtam, onsterfe- 
lijkheid, dat wil zeggen: identificatie met de goden. Het feit van de 
vereenzelviging met de goden wordt onsterfelijkheid genoemd. 
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Vervolgens wordt in vers 12 gewezen op de kwade gevolgen 
van het gemanifesteerde en het ongemanifesteerde afzonderlijk, met 
het doel om die twee met elkaar te combineren. 
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[12] 



3P4 cTR": ^TSWÊUWWcI I 

cTrfT W cT cWT T ^RWiï* W= 



IIWI 



w= IIWII 



andham tamah pravisanti ye 'sambhutimupasate; 
tato bhüya iva te tamo ya u sambhütydm ratdh (12). 



andham; andha blind, donker, duisternis (44/3); 
Aandh verblinden, blind maken (44/3) [drsti-upa- 
ghdte (Dp 49/2)] 

tamah; tamas duisternis, onwetendheid (438/1); Atam 
naar adem snakken, stoppen, onbeweeglijk worden 
(438/1) [kdhksdydm (Dp 30/2)] 

pravisanti zij gaan binnen; pra-Avis binnenkomen, 
binnengaan (629/3); pra voor, voort — (652/2); Avis' 
binnenkomen, binnengaan (989/1) [pravesane (Dp 
36/1)] 

ye zij die; van yad (844/2) 

asambhütim; asambhüti het Ongemanifesteerde, het 
niet-bestaande, vernietiging (119/3); a-samAbhü; a 
voorvoegsel dat ontkenning inhoudt of het tegenover- 
gestelde weergeeft (1/1); sambhüti geboorte, oor- 
sprong, het Gemanifesteerde (1179/2); sam-Abhü te- 
zamen zijn, verenigd zijn (1 178/3); sam met, tezamen 
met (1152/1); ybhü worden, zijn, bestaan (760/1) 
[sattdydm (Dp 1/1)] 

updsate zij vereren; upa-Ads dienen, vereren (215/1); 
upa bij (194/3); Aas bestaan, bewonen, loven (159/3) 
[upavesane (Dp 23/1)] 

tatah; tatas dan die, dan dat (432/2); van tad (434/1) 
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^RT : bhüyah; bhüyas groter, machtiger (763/3); ~ibhü 

worden, zijn, bestaan (760/1) [sattdydm (Dp 1/1)] 
iva op dezelfde manier, als het ware (168/3) 

cT te zij, die; van tad (434/1) 

cPT : tamah; tamas duisternis, onwetendheid (438/1); Atam 

naar adem snakken, stoppen, onbeweeglijk worden 
(438/1) [kdhksdydm (Dp 30/2)] 
ye zij die; van yad (844/2) 

T u daarentegen (171/3) 

■H++JCHIH sambhütydm aan/in het Gemanifesteerde, aan/in het 

geborene; sambhüti geboorte, oorsprong, het Gema- 
nifesteerde (1179/2); samAbhü tezamen zijn, ver- 
enigd zijn (1178/3); sam met, tezamen met (1152/1); 
Abhü worden, zijn, bestaan (760/1) [sattdydm (Dp 1 
/!)] 

W : ratah; rata toegewijd aan, verheugd in (867/2); Vram 

tot rust brengen, verheugen, gelukkig maken (867/2) 
[krïddydm (Dp 18/2)] 

Allen die het Ongemanifesteerde vereren, gaan blinde 
duisternis in. Wie zich daarentegen geheel wijden aan het 
Gemanifesteerde, gaan een nog diepere duisternis in. 

12. Diegenen, die zich toeleggen op het Ongemanifesteer- 
de (Prakrti) komen terecht in blinde duisternis. Diegenen, 
die zich toeleggen op het Gemanifesteerde (Hiranyagar- 
bha) komen in nog grotere duisternis terecht. 

Ye, degenen die zich toeleggen op 3TfTOrf^T 
asambhütim: sambhüti betekent het feit van geboren te zijn en tevens 
de gevolgen ervan. Het tegengestelde daarvan is asambhüti, hetgeen 
ook wel Prakrti wordt genoemd (de oermaterie waaruit alle dingen 
bestaan), avidyd (onwetendheid) of avydkrta (het Ongemanifesteerde). 
Degenen die I^WtT updsate aanbidden, zich toeleggen op; deze 
3TïTOrfcf asambhüti, die dus bekend staat als de ongemanifesteerde 
Prakrti (de oorzaak), en ook als avidyd, omdat dit het zaad is van wen- 
sen en handelingen, en die van nature verblindt; rT te, zij, die mensen; 
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yR^lR) pravisanti, treden binnen, komen terecht in; 3F«JTT cFT : 
andham tamah, een blinde duisternis, die er immers aan verwant is. 
W : Tatah, dan die; ~*f^- bhüyah, groter; 13" iva, als het ware; WT' 
tamah, duisternis yR^lR) pravisanti, gaan binnen, ye, zij die; 
TFHCTPT W : sambhütydm ratdh, gehecht zijn aan sambhüti, dat wil 
zeggen: aan de gemanifesteerde Brahman die Hiranyagarbha wordt 
genoemd. 

In het volgende vers (vers 13) worden de aparte gevolgen van 
deze beide vormen van toewijding genoemd, en daaruit volgt dat het 
noodzakelijk is om beide te combineren. 
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[13] 



ffcT I ^TT I ^fRFIW i tr I ^ 1^1 R-=WfêR ll?3ll 



anyadevahuh sambhavadanyadahurasambhavat; 
iti susruma dhirdndm ye nastadvicacaksire (13). 



3W?T...3FïIrr 



a«ya? ... anyat; anya ... anya het een ... het ander 
(45/2) 

eva waarlijk, alleen, slechts; benadrukt het vooraf- 
gaande woord (232/2) 

dhuh zij hebben gezegd, zij zeggen; Aah zeggen 
(124/1); Abrü zeggen, spreken (742/1) [vyaktayam 
vdci (Dp 24/1)] 

sambhavdt vanuit het Gemanifesteerde, vanuit het ge- 
borene; sambhava tezamen komende, vereniging, ge- 
boorte (1179/1); sam-Abhü tezamen zijn, verenigd 
zijn (1178/3); sam met, tezamen met (1152/1); Abhü 
worden, zijn, bestaan (760/1) [sattdydm (Dp 1/1)] 
anyat ... anyat; anya ... anya het een ... het ander 
(45/2) 

dhuh zij hebben gezegd, zij zeggen; Aah zeggen 
(124/1); Abrü zeggen, spreken (742/1) [vyaktayam 
vdci (Dp 24/1)] 

asambhavdt vanuit het Ongemanifesteerde, vanuit het 
niet-bestaande; asambhava het niet-bestaande (119 
13); a voorvoegsel dat ontkenning inhoudt of het te- 
genovergestelde weergeeft (1/1); sambhava tezamen 
komend, vereniging, geboorte (1179/1); sam-Abhü te- 
zamen zijn, verenigd zijn (1 178/3); sam met, tezamen 
met (1152/1); ybhü worden, zijn, bestaan (760/1) 
[sattdydm (Dp 1/1)] 
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§fcf iti aldus, :"— " (165/1) 

^T5p? susruma wij hebben gehoord; Asru horen, luisteren 

(1 100/3) [sravane (Dp 20/2)] 
'mHiuhH dhïrdndm van de wijzen; dhïra intelligent, wijs, een 

wijze (517/1); Adhi denken, weerspiegelen (516/3) [= 

Adidh dïpti-devanayoh (Dp 25/2)] 

ye zij die; van yad (844/2) 
^T: nah aan ons (532/2); van asmad (123/2) 

^ tad dat (434/1) 

R<^föK vicacaksire zij hebben uitgelegd; vi-^caks 

verschijnen, laten zien, vertellen (958/2); vi apart, 
weg van, zonder; geeft uitbreiding aan (949/3); <caks 
verschijnen, zichtbaar worden, vertellen (381/3) 
[vyaktdydm vdci ayam darsane 'pi (Dp 23/1)] 



Men zegt dat het Gemanifesteerde het ene resultaat voort- 
brengt en het Ongemanifesteerde een ander. Zo hebben 
wij het gehoord van de wijzen, die ons dat hebben 
uitgelegd. 

13. Als men zich toelegt op het Gemanifesteerde heeft dat, 
zeggen ze, een ander resultaat dan als men zich toelegt op 
het Ongemanifesteerde. Zo hebben we het vernomen van 
die wijzen, die het ons hebben uitgelegd. 

Anyat eva, waarlijk een verschillend resultaat; 
3tlf : dhuh, zeggen ze van TIWRïïT sambhavdt, van sambhüti, het 
Gemanifesteerde; gedoeld wordt op de gevolgen van het zich toeleg- 
gen op het Gemanifesteerde (Hiranyagarbha) die bijvoorbeeld ver- 
schillende paranormale eigenschappen inhouden, zoals onzichtbaar 
worden enzovoorts. Evenzo hebben ze gesproken over weer andere 
gevolgen, 3F*1<T 3tlf : anyat dhuh; SWWRTcT asambhavdt, van 
asambhüti, avydkrta - dus de gevolgen van het zich toeleggen op het 
Ongemanifesteerde - in het vorige vers werd uitgelegd dat het gevolg 
van die inspanning een nog grotere duisternis is. Door de paurdnika 's 
wordt dat genoemd het opgenomen worden in de Prakrti (de oer- 
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natuur). Sfcf Iti, aldus; ^T5PT T <fKl D PT susruma dhïrdndm, hebben 
we de uitspraak van de wijzen gehoord; die R-^fsR vicacaksire, het 
ons hebben uitgelegd, dat wil zeggen de gevolgen van het zich toeleg- 
gen op het Gemanifesteerde en het Ongemanifesteerde. 
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[14] 



^njf^PT i i Rhrih i ^ I ^ i ^ i i iw i 

RHRH I JirfR: I rftFïf I TTORqT I I SR^cT IIWII 

(a)sambhütim ca vinasam ca yastadvedobhayam saha; 
vindsena mrtyum tïrtvd (a)sambhütyd 'mrtamasnute (14). 

(3tFff3jf^T (a)sambhütim; asambhüti het Ongemanifesteerde, het 
niet-bestaande, vernietiging (119/3); a voorvoegsel 
dat ontkenning inhoudt of het tegenovergestelde 
weergeeft (1/1); sambhüti geboorte, oorsprong, het 
Gemanifesteerde (1179/2); samAbhü tezamen zijn, 
verenigd zijn (1178/3); sam met, tezamen met (1152 
IV); Abhü worden, zijn, bestaan (760/1) [sattdydm 
(Dpl/1)] 

^ ca en, ook (380/1) 

R-dRIH vinasam; vindsa vernietiging, verval, verderf (969/3); 

viAnas vernietigen, verdwijnen (969/2); vi apart, weg 
van, zonder; geeft uitbreiding aan (949/3); Vnas ver- 
loren zijn, vergaan, verdwijnen (532/1) [= Anas 
adarsane (Dp 30/1)] 

^ ca en, ook (380/1) 

yah hij die; van yad (844/2) 

cR; totdat (434/1) 

%T veda hij kent, hij heeft gekend; ^vid weten, kennen, 

begrijpen (963/2) \jnane (Dp 25/1)] 

IH^PT ubhayam; ubhaya beide (216/2) 

•H^ saha tezamen (1193/2) 

vinasena door vernietiging, door verval, door ver- 
derf; vindsa vernietiging, verval, verderf (969/3); vi- 
~inas vernietigen, verdwijnen (969/2); vi apart, weg 
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van, zonder; geeft uitbreiding aan (949/3); <nas ver- 
loren zijn, vergaan, verdwijnen (532/1) [= Anas 
adarsane (Dp 30/1)] 

■^cyH mrtyum; mrtyu dood, het sterven (827/3); Vmr ster- 

ven, overlijden (827/2) [prdnatydge (Dp 35/2)] 

dïc^lï ?/rtva overwonnen hebbend, na overwonnen te 

hebben (449/1); Atf oversteken, overwinnen (454/2) 
[plava-na-santaranayoh (Dp 21/1)] 

(3I)>H ■i-HK'HI (a)sambhütyd door het Ongemanifesteerde, door het 
niet-bestaande, door de vernietiging; asambhüü het 
Ongemanifesteerde, het niet-bestaande, vernietiging 
(119/3); a voorvoegsel dat ontkenning inhoudt of het 
tegenovergestelde weergeeft (1/1); sambhüti geboor- 
te, oorsprong, het Gemanifesteerde (1179/2); sam- 
Abhü tezamen zijn, verenigd zijn (1178/3); sam met, 
tezamen met (1152/1); ybhü worden, zijn, bestaan 
(760/1) [sattdydm (Dp 1/1)] 

STJJrPT amrtam; amrta niet gestorven, onsterfelijkheid 

(82/2); a voorvoegsel dat ontkenning inhoudt of het 
tegenovergestelde weergeeft (1/1); mrta gestorven, 
dood (827/2); Vwr sterven, overlijden (827/2) [prdn 
atydge (Dp 35/2)] 

3R^fT asnute hij bereikt; Vas bereiken, verkrijgen (112/2) 

[vydptau sahghdte ca (Dp 32/2)] 



Wie beide tezamen, het Ongemanifesteerde en het Ver- 
gankelijke, kent, heeft door middel van het Vergankelijke 
de dood overwonnen en bereikt door het Ongemanifes- 
teerde de onsterfelijkheid. 

14. Degene die beide tezamen kent - het Ongemanifesteer- 
de en de Vernietiging (Hiranyagarbha) - bereikt door het 
Ongemanifesteerde onsterfelijkheid omdat hij over de 
dood heenstapt door toedoen van Vernietiging. 
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Degene die beide tezamen kent - het Ongemanifesteerde en 
het Gemanifesteerde (Vernietiging), Rhrm Vindsena, door Vernieti- 
ging; alhoewel vernietiging een aspect is van het Gemanifesteerde, 
wordt het hier gebruikt als aanduiding voor datgene waarvan het een 
aspect is, dat wil zeggen voor de gemanifesteerde Brahman, Hiranya- 
garbha waarvan vinasa of vernietiging een eigenschap is. Door 

toewijding tot R*1RI vinasa kan men ■^■H dlc^ï mrtyum tirtvd, 
over de dood heenstappen. De dood wil zeggen het samenstelsel van 
gebreken zoals het missen van paranormale eigenschappen, gebrek 
aan verdienste, wensen enzovoorts. Door toewijding aan Hiranya- 
garbha kan men bijvoorbeeld subtiele eigenschappen verwerven. 
ï^r^T cfidi Mrtyum tirtvd, betekent dus het over de dood die bestaat 
uit het niet hebben van subtiele eigenschappen, heen stappen. 3TfTOiïSJT 
Asam-bhütyd, door toewijding aan het Ongemanifesteerde; SfJJrTJT 
3R^cT amrtam asnute, bereikt hij onsterfelijkheid, die zich uit in het 
opgenomen worden in Prakrti. Het is van belang om op te merken dat 
in het eerste deel van het vers staat: TWrfcftT ^ f^TRFT ^ 
sambhütim ca vindsam ca, waarbij vóór het woord Wjf^T 
sambhütim de ontkennende vorm 3T a ontbreekt. Deze 3T a moet aan 
het woord worden toegevoegd, omdat de vrucht ervan, dat wil zeggen 
het opgenomen worden in Prakrti, is genoemd in vers 12 en vers 13. 

In de geschriften wordt gezegd, dat het opgenomen worden in 
Prakrti het hoogste resultaat is, dat bereikbaar is met menselijke en 
goddelijke rijkdom. Dat is het hoogst bereikbare doel voor een 
werelds bestaan. Daarboven is er de éénwording met het Zelf in alles, 
zoals aangegeven in vers 7: "Wie zich het feit realiseert dat alle 
schepselen werkelijk het Zelf zijn," hetgeen het resultaat is van het 
zich toeleggen op kennis, nadat afstand is gedaan van alle wensen en 
verlangens. Hiermee zijn de twee wegen blootgelegd, die de Veda's 
aangeven: enerzijds het verlangen naar handeling en anderzijds het 
afstand doen daarvan. De Satapatha Brahmana, die eindigt met het 
Pravargya ritueel, is gericht op de strekking van de Veda met 
betrekking tot de weg van handeling, de weg die aangeeft wat men 
wél en niet kan doen, terwijl de daaropvolgende Brhadaranyaka 
gericht is op het afstand doen van actie, zoals die in de Vedische 
traditie tot uitdrukking komt. In dit verband is ook vers 1 1 genoemd, 
dat luidt: "Wie beide tezamen kent - vidyd en avidyd- bereikt door 
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vidyd onsterfelijkheid omdat hij over de dood heen stapt door middel 
van avidyd." Dit vers is bestemd voor de mens, die wenst te leven 
door rituelen uit te voeren - beginnend met de conceptie en eindigend 
met de dood - samen met het mediteren op de lagere vorm van 
Brahman. Nu wordt de vraag beantwoord die luidt: "Op welke wijze 
kan die mens onsterfelijkheid bereiken?" In Br. V.v.2 staat: 
"Inderdaad, datgene wat de Waarheid (Brahman) is, is de Zon - die de 
Persoon is in de zonneschijf en tevens de Persoon in het rechteroog." 
Wie heeft gemediteerd op deze twee Personen als de Waarheid zelve 
(Brahman) en die zich bovendien aan de in de geschriften voorge- 
schreven riten heeft gehouden, zal op het moment van sterven tot het 
Zelf bidden om de deur te doen openen, die tot het Zelf leidt. Hiervoor 
is het volgende vers bestemd: 
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[15] 

cTfw i ^ i 3Fn^r i Tïïwifq" i iimtii 

hiranmayena pdtrena satyasydpihitam mukham; 
tattvam püsannapdvrnu satyadharmaya drstaye (15). 

hiranmayena door goud, door goudkleurig; hiranmaya 
goud, goudkleurig (1299/3) [-] 

Hl*!"! pdtrena door het bord, door het deksel, door de schijf; 

patra bord, deksel, schijf, drinkbeker (612/3); Apd 
drinken (612/3) \pdne (Dp 20/2)] 

■HcHW satyasya van de waarheid, van de werkelijkheid; satya 

waarheid, werkelijkheid (1135/3); Vas zijn, bestaan 
(117/1) [bhuvi (Dp 25/1)] 

3lRf^dH apihitatn; apïhita bedekt (55/2); apiAdhd zetten op, 
bedekken (55/2); api bij, over (55/1); ydhd zetten, 
plaatsen (513/2) [dhdrana posanayoh (Dp 26/2)] 
mukham; mukha de mond, het gezicht (819/3) [-] 

^ tad dat (434/1) 

M ?vam Gij, U; van ?va (436/2) 

püsan O Zon; püsan Zon (als voeder, brenger van 
welvaart) (645/1); Vpt« voeden, vermeerderen (645/1) 
[vrddhau (Dp 14/2)] 

OTÏ^T apdvrnu verwijder; apdAvr openen, verwijderen (54 

/3); apd = apa weg, terug (47/3); Vvr bedekken, om- 
geven, verbergen (1007/1) [varane (Dp 32/1)] 

'HcM'^'HÏ 4 -! satyadharmaya voor iemand, die de wet van de waar- 
heid volgt; satyadharma iemand, die de wet van de 
waarheid volgt (1136/1); satya waarheid, werkelijkheid 
(1135/3); ^las zijn, bestaan (117/1) [bhuvi (Dp 25/1)]; 
dharma drager van wet, plicht (510/3); Adhr dragen, 
beheersen, handhaven (519/1) [dhdrane (Dp 20/1)] 
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Q*=cA drstaye voor het zien, voor het waarnemen; drsti het 

zien, het waarnemen (492/1); yjdrs zien, waarnemen 
(491/1) \preksane (Dp 22/1)] 

Het aangezicht van de Werkelijkheid is door een gouden 
deksel bedekt. O Zon, verwijder die deksel, zodat al wie 
de waarheid volgt, de Werkelijkheid mag zien. 

15. De deur naar de Waarheid (Brahman in de zonne- 
schijf) is afgegrendeld door een gouden deksel. Verwijder 
dat deksel, O Zon, opdat Zij door mij, een waarheids- 
lievende (iemand die juiste handelingen verricht) gezien 
worde. 

T^C°TW Hiranmaya, gouden, dat wil zeggen: het lijkt alsof 
het van goud is gemaakt, dus stralend; ïïr^T pdtrena, door een deksel 
(dat het uitzicht belemmert); Stf^f^cPT apihitam, is verborgen, het ligt 
bedekt; ■HlW mukham, het gezicht, de deur; 4HcH4-H satyasya, van de 
Waarheid, van Brahman die in de zonneschijf aanwezig is. cRT M 
Tat tvam püsan, moge gij die, O Zon; SFfl^T apdvrnu, openen, 
dat wil zeggen wegnemen. Ik heb de kwaliteit van de Waarheid door 
op U te mediteren als de Waarheid zelve, dus ik ben TCT<l*t 
satyadharma; dus ■HcH'^'HÏ 4 -! satyadharmdya betekent: voor mij die 
waarheidslievend is, of: voor iemand (dat wil zeggen mij) die juiste 
handelingen verricht. <\XM Drstaye, opdat Ge gezien moogt worden, 
opdat Gij, de Waarheid Zelve, moogt worden gerealiseerd. 
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[16] 



wr i pw i w i i yidNcM i ^ i i 
■q^ i fr i wr i *cmiuicwh i cr; i fr i wnfïr i 

■q-: I 3I# I 3Tfff I ^m- I ^ I 31^ I Zfö* ll^ll 

püsannekarse yama sürya prdjdpatya vyüha rasmin samüha tejah; 
yatte rüpam kalydnatamam tatte pasydmiyo 'sdvasau purusah 
so 'hamasmi (16). 

1 ]FR püsan O Zon; püsan Zon (als voeder, brenger van 

welvaart) (645/1); ypüs voeden, vermeerderen (645 
IX) [vrddhau (Dp 14/2)] 

ekarse O eenzame Reiziger; ekarsi de enige Rsi (229 
/l); eka-Ars; eka één, alleen, eenzaam (227/3); <rs 
gaan, bewegen (226/3) [gatau (Dp 33/1)] 
yama O Bestuurder; jama bestuurder (846/1); Ayam 
besturen, beheersen (845/2) [uparame (Dp 21/2)] 
T^t sürya O Zon; .wrya de zon (aan de hemel) (1243/1) 

[-] 

yiolIHrM prajapatya een afstammeling van Prajapati (703/2); 

Prajdpati Heer van de schepselen, beschermer van 
het leven (658/2); praAjan scheppen, voortbrengen 
(658/2); pra voor, voort— (652/2); Ajan scheppen 
(410/1) \prddurbhdve (Dp 29/1)] 
vyüha trek terug! neem weg!; viAüh uit elkaar halen, 
wegnemen, terugtrekken (1041/1); vi apart, weg van, 
zonder; geeft uitbreiding aan (949/3); Aüh duwen, be- 
wegen (223/1) [vitarke (Dp 14/1)] 

<W?H rasmin de stralen; ras'mï touw, straal licht (869/2) [-] 
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W$ samüha verzamel!; samAüh bij elkaar brengen, ver- 

zamelen (1170/3); sam met, tezamen met (1152/1); 
Aüh duwen, bewegen (223/1) [vitarke (Dp 14/1)] 

ffoT: tejah; tejas schittering, licht, vuur (454/2); ytij 

scherpen (446/1) [nisane (Dp 21/2)] 
yad dat wat (844/2) 

cT te van U; van tva (463/2) 

rüpam; rüpa vorm, verschijning (885/3); Arüp vor- 
men, uitdrukken (885/3) [rüpakrïydydm (Dp 49/2)] 

<*>cMl u ld'H'H kalydnatamam mooiste, meest voortreffelijke, meest 
heilzame; kalydna mooi, voortreffelijk, heilzaam 
(263/2); tama overtreffende trap (438/2) 

ci^ tad dat (434/1) 

rT te van U; van tva (463/2) 

pasyami ik zal zien; ydrs zien, waarnemen (491/1) 
[preksane (Dp 22/1)] 

T= yah hij die; van yad (844/2) 

asau dat; van adas (18/1) 
asau dat; van adas (18/1) 

T ^^- purusah; purusa mens, persoon (637/1); Vpr volledig 

worden (648/1) [pdlana-püranayoh (Dp 39/2)] 

W- sah hij; van tad (434/1) 

3l*vH aham ik (124/2); van asmad (123/2) 

3tfèr a^mj ik ben (123/2); Vos zijn, bestaan (117/1) [bhuvi 

(Dp 25/1)] 



O Voeder, eenzame Reiziger die alles bestiert, Bestuurder 
Zon, Zoon van Prajapati, trek Uw straling terug en breng 
het licht samen, dan kan ik Uw heiligste vorm aan- 
schouwen. Dat ben Ikzelf. 

16. O Gij die de Voeder zijt, de eenzame Reiziger, de Be- 
stuurder, de Ontvanger, de Zoon van Prajapati, neem Uw 
stralen toch weg, samen met Uw schittering, dan zal ik die 
allerweldadigste vorm van U kunnen zien! Ik ben die Per- 
soon die daar is (in de Zon). 
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■"J^FT Püsan, O Zon! De zon is de püsa, de Voeder, want hij 
voedt de wereld. Bovendien reist hij alleen (ekarsat); dus wordt hij 
wR ekarsi genoemd. V<f>*S Ekarse, O eenzame Reiziger. Evenzo is 
hij 'ïW jama, de Bestuurder, omdat hij alles beheerst (samyamandt); 
O Bestuurder. Ook is hij sürya, Ontvanger, omdat hij alle stralen 
bij elkaar brengt (svikarandt) en ook alle levenskrachten en sappen; O 
Ontvanger. De zoon van Prajapati is yioUHrH prdjdpatya; O Zoon van 
Prajapati. Vyüha neem weg; Uw eigen rasmin, stralen; 

4-1 ■H$ samüha, vergaar, trek terug; Uw rTöT : tejah, hitte, de verblin- 
dende schittering. W cT Yat te, datgene wat is Uw ^rMl u l 
rWÏÏ rüpam kalydnatamam, meest liefderijke, welwillende, 
vriendelijke vorm. m Tat, dat; Wlfr pasyami, ik zal zien; rT te, 
door U, door genade van U, die het Zelf zijt. Maar ik vraag U dit niet 
als een dienaar; T: 31+11 yah asau, de Persoon die daar in de 
zonneschijf is - zijn ledematen zijn de vydhrtis (Bhüh - aarde: het 
hoofd; Bhuvah - lucht: zijn handen; Svah - hemel: zijn benen; Br. 
V.v.3-4, Tai. I.v-vi) en die Persoon OJW Purusd) wordt genoemd, 
omdat Hij de vorm van een persoon heeft, öf omdat de hele schepping 
door Hem wordt gevuld in de vorm van levenskrachten en intelli- 
gentie, öf omdat Hij in de stad van het hart woont, TT: 31^T 3tfëT 
sah aham asmi, die Persoon ben Ik. 
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[17] 

& ^cfr w w x w ^cfr w w x w ii^ii 

I 

& I sRft I PTT | frPT I W I sRTt I W I fcFR; I 

vdyuranilamamrtamathedam bhasmdntam sarïram; 

óm krato smara krtam smara krato smara krtam smara (17). 

■^TJ: vdyuh; vdyu levensadem, wind, lucht (942/2); yvd 

waaien, geuren (934/2) [gati-gandhanayoh (Dp 24 
12)} 

3flfioH anilam; anila lucht, wind (30/1); Aan ademhalen, 

leven (24/1) \prdnane (Dp 25/1)] 
SPJcPT amrtam; amrta niet gestorven, onsterfelijkheid (82 

12); a voorvoegsel dat ontkenning inhoudt of het 

tegenovergestelde weergeeft (1/1); mrta gestorven 

dood (827/2); ymr sterven, overlijden (827/2) [prdn 

atydge (Dp 35/2)] 

atha nu, vervolgens (17/3) 

üflm dit, deze (165/2) 

bhasmdntam; bhasmdnta as als einde hebbend (750 
/2); bhasman as (750/3); VMöw kauwen, verteren 
(750/1) [bhartsana-dïptyoh (Dp 27/1)]; anta einde, 
grens (42/3) [-] 

sarïram; sarïra lichaam (1057/3); van Vs'rz ondersteu- 
nen, rusten op (1098/1) [sevdydm (Dp 19/2)] of van 
Vsf vernietigen (1088/2) [himsdydm (Dp 39/1)] 
# Óm Öm, de heilige syllabe (235/3) [-] 

sfdl £rato O geest; £ra?w intelligentie, wil, kracht (319/1); 

V^r doen, maken, handelen, volbrengen (300/3) 
[karane (Dp 38/2)] 

58 



© Copyright 2003 - Stichting Ars Floreat - www.arsfloreat.nl - (Isa Upanisad) 



PTT smara herinner U; Vsmr herinneren, in gedachten 

houden (1271/3) [ddhydne (Dp 17/1) en cintdydm 
(Dp 20/2)] 

"J>flH krtam; krta volbracht (301/3); 4kr doen, maken, han- 

delen, volbrengen (300/3) [karane (Dp 38/2)] 

PTT smara herinner U!; Asmr herinneren, in gedachten 

houden (1271/3) [ddhydne (Dp 17/1) en cintdydm 
(Dp 20/2)] 

krato O geest; kratu intelligentie, wil, kracht (319/1); 
V&r doen, maken, handelen, volbrengen (300/3) 
[karane (Dp 38/2)] 
•H-K smara herinner U!; Asmr herinneren, in gedachten 

houden (1271/3) [ddhydne (Dp 17/1) en cintdydm 
(Dp 20/2)] 

f^H krtam; krta volbracht zijnde (301/3); Akr doen, ma- 

ken, handelen, volbrengen (300/3) [karane (Dp 38/2)] 

■H-K smara herinner U; Asmr herinneren, in gedachten 

houden (1271/3) [ddhydne (Dp 17/1) en cintdydm 
(Dp20/2)] 

Laat nu de levensadem opgaan in de onsterfelijke Lucht, 

terwijl het lichaam eindigt in as. 

Öm. 

Herinner U geest! Herinner U wat volbracht is. 
Herinner U geest! Herinner U wat volbracht is. 

17. Moge mijn levenskracht nu de (allesdoordringende) 
onsterfelijke Lucht bereiken; (en) laat dit lichaam nu tot as 
vergaan. 
Öm. 

O geest herinner U - herinner U al wat gedaan is! 
Herinner U - herinner U al wat gedaan is! 

3rFT Atha, nu; nu ik op het punt van sterven sta, moge mijn 
^1*J: vdyuh, levenskracht, zijn fysieke beperkingen opgeven en zijn 
goddelijke natuur weer bereiken, de alles doordringende; 
3flftoH amrtam anilam, onsterfelijke Lucht, dat wil zeggen sütrdtmd 
(Hiranyagarbha). 
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Het woord 'bereiken' moet worden toegevoegd om de zin af te maken. 
Ook wordt hiermee het volgende bedoeld: "Laat dit subtiele lichaam, 
dat door rite en meditatie gezuiverd is, opstijgen." Zo wordt gebeden 
om de weg te vinden waarlangs men opstijgt. 3FT Atha, nu; 
^l^k+i idam sarlram, dit lichaam dat aan het vuur zal worden 
geofferd, ^TPTRFr bhasmdntam, moge vergaan tot as. Brahman heeft 
3p Óm, als symbool en op grond van de meditatie van de stervende 
wordt Brahman, die Vuur wordt genoemd en Waarheid is, hier 
vereenzelvigd met Óm. sfdi Krato, O geest, die gekenmerkt wordt 
door willen; TRT smara, herinner U, de tijd is gekomen om me alles 
te herinneren wat ik me behoor te herinneren. Herinner U dus alles 
waaraan zo lang is gedacht; "J>^H •H-K krtam smara, alles wat ik van 
kindsbeen af gedaan heb moet U zich ook herinneren. 3kTT WC f^H 
PTT Krato smara krtam smara; deze herhaling benadrukt de bede. 

Dan bidt de stervende nogmaals om tot het pad te worden 
toegelaten: 
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[18] 



%r i 

3F^r i i pr i ^r i arwr i R^iR i i 
■q^ff^r i 3rmcr i ^rfwr i w= i *rfèiwr i fr i w i 

agwe «aya supathd rdye asmdn vis'vdni deva vayundni vidvdn; 
yuyodhyasmajjuhurdnameno bhüyisthdm te nama uktim vidhema (18). 

3T^T agne O Vuur; agni vuur, offervuur (5/1); Vag kron- 

kelen, draaien (4/2) [kutildydm gatau (Dp 17/1)] 
«aya leid!; V«/ leiden (565/1) [= Anm prdpane (Dp 
20/1)] 

supathd over een goede weg; supathin een goede weg 
(1227/2); «/ goed (1219/3); pa^a weg, pad (582/2) [- 
] 

'WX raye terwille van rijkdom, terwille van bezit; rai rijk- 

dom, bezit (888/1); Vra verlenen, geven (871/2) 
[ddne (Dp 24/2)] 
asmdn ons; van asmad (123/2) 
visvani alle; visva alle, iedere, elke (992/2) 

^ deva O god; deva god, godheid (492/2); Va?/v spelen, 

schijnen, werpen (478/2) [krldd-vijiglsd-vyavahdra- 
dyuti-stuti-moda-mada-svapna-kdnti-gatisu (Dp 28 
/!)] 

vayunani wegen, regels, gewoonten; vayuna weg, 
regel, gewoonte (920/3); Vv/ gaan, naderen, grijpen 
(1004/1) [gati-vydpti-prajana-kdnti-asana-khddanesu 
(Dp 24/2)] 
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RgW vidvan; vidvas kennend, hij die kent (964/3); VvW 

kennen, weten, begrijpen (963/2) [jndne (Dp 25/1)] 

MMÏRT yuyodhi verwijder!; yyu scheiden, verwijderen (852 

/3)[-] 

asmat uit ons; van asmad (123/2) 
juhurdnam verkeerd; juhurdna de maan (424/1); V/ivr 
de verkeerde weg opgaan, verdwalen (1308/1) [kau- 
tilye (Dp 20/2)] 

enah; enas zonde, misstap, misdaad (232/1) [-] 
bhüyisthdm; bhüyisthd overvloedig, heel veel (763 
/3); ybhü worden, zijn, bestaan (760/1) [sattdydm 
(Dp 1/1)] 

te aan U; van tva (463/2) 

namah uktim; nama ukti eerbetoon, verering (528/1); 
namas buiging, eerbetuiging (528/1); Anam buigen 
voor, buigen naar (528/1) [= Anam prahvatve s'abde 
ca (Dp 21/2)]; ukti woord, zin, spraak (172/1); Vvac 
spreken, zeggen (912/1) [paribhdsane (Dp 24/2)] 
"f^PT vidhema mogen wij aanbieden; yvidh eren, eerbiedig 

aanbieden (967/2) [vidhdne (Dp 34/1)] 



fr 



O heilig Licht, leid ons langs het goede pad naar over- 
vloed! O God, die al onze gangen kent, houd het kwaad, 
dat ons de verkeerde weg doet gaan, verre van ons! Mogen 
wij U overvloedig eer betonen. 

18. O Vuur! O Godheid! Ge kent al onze daden; leid ons 
daarom langs het goede pad tot het genot van de vruchten 
van onze daden; neem alle kromme zonden van ons weg! 
Wij begroeten U vele malen. 

3P^T Agne, O Vuur; deva, O Godheid; RgM^ vidvan, 
kennend; R^lR W#T visvani vayunani, al onze daden of vormen 
van meditatie; W naya, leid; 314-HH asmdn, ons - die bovenge- 
noemde vruchten van onze handelingen hebben gekregen - ^4*41 su- 
pathd, langs het goede pad. De kwalitficatie 'het goede pad' wordt 
gebruikt omdat men Zuidelijke Pad (Pitrydna) moet mijden. Ik heb 
genoeg van het steeds weer komen en gaan via het Zuidelijke Pad; 
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daarom vraag ik U steeds opnieuw: "Leid mij langs het goede pad, 
waar geen sprake meer is van een komen en gaan! " TI^T Rdye, terwille 
van rijkdom, dat wil zeggen: het genieten van de vruchten van 
voorbije daden. Bovendien, ^<ilRT yuyodhi, verwijder, vernietig; 
314-Hd asmat, is asmattah van ons; öJf^FW juhurdnam, krom, 
bedrieglijk; IRTT enas, zonde. De gedachte erachter is deze: 
Wanneer we zo gezuiverd worden, zullen we ons gewenste doel 
bereiken. Maar, omdat we U nu nog niet kunnen dienen, daarom f^PT 
vidhema, bieden wij aan; ^jfÊ^JPT bhüyisthdm, vele; W- iïrb*\ 
namah uktim, begroetingen, met andere woorden wij dienen U met 
onze begroetingen. 

Tegenwerping : Sommigen betwijfelen de gegeven betekenis 
van de verzen 1 1 en 14, waarin gezegd wordt: "Bereik onsterfelijkheid 
door kennis (vidyd), nadat over de dood heen gestapt is door middel 
van handeling (avidyd) en "Bereik onsterfelijkheid door het Onge- 
manifesteerde, over de dood heenstappend door toedoen van Vernieti- 
ging." 

Om iedere twijfel hierover weg te nemen, zullen we deze 
vraag nog eens kort behandelen. De oorzaak van de twijfel is bekend. 
Het is de vraag: "Waarom wordt met het woord vidyd eigenlijk niet de 
kennis van het Opperste Zelf bedoeld en ook waarom zou onsterfe- 
lijkheid niet letterlijk moeten worden opgevat?" 

Antwoord : Is het niet zo, dat de kennis van het Opperste Zelf 
en karma eikaars tegengestelde zijn en juist daarom niet met elkaar 
kunnen worden verbonden? 

Tegenwerping : Zeker. Maar de tegenstelling is onbegrijpe- 
lijk, want tegenstelling zowel als overeenstemming berust op het 
gezag van de geschriften. Zoals het uitvoeren van karma en het 
zoeken naar kennis op het gezag van de geschriften berust, berust ook 
het feit dat ze wel én niet tegengesteld zijn, op het gezag van de 
geschriften. Evenals "Gij zult geen levend wezen doden" een ander 
gebod doorkruist: "Men zal een offerdier slachten voor een offer," 
evenzo zou men karma en vidyd toch met elkaar kunnen verbinden. 
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Antwoord : Neen, dat kan niet vanwege de Vedische tekst uit 
de Katha Upanisad I.ii.4 waar staat: "Wat bekend staat als vidya (ken- 
nis) is geheel verschillend van avidyd {karma, handeling) en zij 
volgen (dan ook) een geheel verschillende koers." 

Tegenwerping : Maar stel dat we het niet aan elkaar tegenge- 
steld zijn afleiden uit ïsa Upanisad 1 1 : "Degene die vidya en avidyd 
beide tezamen kent." 

Antwoord : Neen, want hun oorzaak, hun aard en hun 
gevolgen zijn tegengesteld. 

Tegenwerping : Enerzijds is het onmogelijk de tegenstelling 
of de afwezigheid van tegenstelling tussen karma en vidya te 
aanvaarden, terwijl anderzijds de combinatie van beide in vers 11 
wordt genoemd. Dan zou de conclusie toch moeten luiden, dat er 
eigenlijk geen tegenstelling is tussen karma (avidyd) en vidyal 

Antwoord : Neen, want het samengaan van avidyd en vidya is 

absurd. 

Tegenwerping : Maar als we zouden stellen dat vidya en kar- 
ma na elkaar in dezelfde persoon aanwezig kunnen zijn? Wat dan? 

Antwoord : Onmogelijk. Want wanneer kennis zich vertoont, 
verdwijnt karma. Bij de mens in wie kennis aanwezig is, kan karma 
niet blijven. Het is bijvoorbeeld een feit dat als iemand tot het inzicht 
is gekomen dat 'vuur heet is en licht geeft,' het niet mogelijk is dat in 
die mens daarna nog onwetendheid of twijfel oprijst ten aanzien van 
vuur in de zin van 'vuur is koud en geeft geen licht.' De onmoge- 
lijkheid van pijn en ellende voor een man van kennis wordt uit- 
gesproken in vers 7: "Wie het feit realiseert dat alle dingen werkelijk 
het eigen Zelf zijn, hoe kan die mens die de Eenheid van alles ziet, 
nog misleid worden en bedroefd zijn?" We hebben bovendien al 
uitgelegd dat voor een mens van kennis onwetendheid onmogelijk is, 
zodat karma dat zijn oorsprong in onwetendheid vindt, ook voor die 
mens onmogelijk is. 
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Wat vers 14 aangaat: "Hij bereikt onsterfelijkheid", die on- 
sterfelijkheid is relatief. Als men zou aannemen dat het woord vidyd in 
deze samenhang kennis van het Opperste Zelf betekent, dan wordt de 
bede uit vers 15 een tegenstrijdigheid. ("Het zicht op de Waarheid is 
afgeschermd" enzovoorts.) Daarom moet karma gezien worden in 
combinatie met meditatie en niet met de kennis van het Opperste Zelf. 
Dus luidt de conclusie, dat de betekenis van het vers inderdaad is 
zoals we haar hebben uitgelegd. 
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